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Abstract

Translation Education and International Medicine: the Service
and Practice of Foreign Language Services in Medical Care (by
Yang Cheng-shu and Chi Long-jin)

Language barriers between doctors and patients are a fundamental
problem during the implementation of international medical care at
clinics. Therefore, the effective provision of language services for foreign
patients when providing medical care—whether for oral communication
or written documents—as well as the establishment of training courses
to train such personnel are key issues that must be addressed for the
promotion of international medicine. Currently, the more successful
providers of international medical care are mostly individual clinics
and hospitals, each separately providing training for translators and
interpreters on an internal basis. One example is Bangkok Hospital, a
famous international hospital in Thailand.

This study examines the current status and statistical data of
international medicine in several countries, and analyzes the language
requirements and recipients of such language services in each country.
Then, information from prior literature and activities by related
organizations were used to analyze a variety of international medical
services and their characteristics, as well as the corresponding medical
translation and interpretation training courses and their functions.
Furthermore, actual examples from each country were used to illustrate
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the implementation status and characteristics of international medical
services on offer currently, in order to organize and categorize the
primary functions and positioning of the international medical services
in each country.

Finally, the PACTE (1997-2011) Translation Competence
Model and the European Master’s in Translation Model (2009), both
widely used throughout Europe, were used as a basis to investigate
the skill levels present during the implementation of medical language
services at medical clinics, including facets such as language ability,
knowledge level, technical skills, professional skills, etc. Additionally,
the internationalization of medical institutions were examined in
depth, to determine the cross-sector, cross-cultural, and cross-industry
competence of translators and interpreters, in order to organize and
describe the language skills necessary for international medical services,
now and in the future, as well as the characteristics and special qualities
of such skills.
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B A BRI R TR ERRL - SRR RRLAB % (MLTE
30 2014)  [FIFE11H - 8RBt 5 A4 WHEERZ 7O SR 5 - A AR TAE
R THIAEHT © M2 28 5 Rl M REEERIB 5 - KECERIUBUR 3
FERHEE RS - S ER g - HRERBUGEE FTHEY) -

ERbE A > RO AT RSN REB AR - R R
BRORIZ(E » IR TR TIESAIRZ SRR 0E - B BB iR 2 i E
R SNBSS F AU DASE TR HE R BRI - DU s BeaE b
BSIAIS © 20045 R B BUR#EH! —IH L FFHARR 2 S8 R ERIE 3138 - /A3t
BRERANRAEE - DIBRARTS - RERORIE - ZRBISEE S = A EH - HE
R A TN R GEF L o &0 ~ BERT ~ 3838 ~ 00 - R
GHEEEF T BEE BRI E M RE R (EEEEY » 2009) ©

BohEERREER (2013) 5 145 2B = KRBEIIFEE
P fEE— R (Bumrungrad Hospital ) ~ 2%F ( Bangkok Hospital ) ~ =
SE7%% (Samitivej Hospital ) » FEEHIINEIR BB = 1128 A - & DU
NEFCZH 108 T BIANE 11208 S HE(E -

111 [ 52 <52 Rl W 26 I OB - e KERZE RO BRI ) & - BB

§

FERIF SCRIEENARERY - BEININAEE - 181998F #3208
FEIT > BT EI20055EH99870 8 T - 7H MR E30fF DL L (B0

0 2016) ° FREIMEFS) 7 BE EEOLE R ERE IRE - thiEHE
WaE# T2 S A N A TR R IUFR K - M AR 1 5EE MR
AL B ERE - SRRSO E H S - B o

20073 H » HEUFEERBEDL A EE - §E 335 B R ATRL
37 MR B B R AR ek & ) 0 SE s RA B R R E - K4
BEINRBOLE RIS - 2EF (ERIF » 2008) ° 20094 » H MR {#
fEALER ) (Ministry of Health & Welfare) Bz IR FEZEHRHLET ) (Korea



CREEZ=TD &+
health industry development institute * KHIDI) H:[F] & & ¥/ & [E5&
B RE B AR TS T 5 - S P 2 S 2 B SEER B R 08 (FR 05~
FEAEAN > 2013 ) ¢ FUANGZAEHEH SHES T IR BEAE NEET 1 5 M8 G0 AY B
1 > B HERBILRIINR IR 1] R 1090 B RSEE R (HHBIG3E
Al > 2016) o FRFRER MERIEAEALER ) 2014 /AT » 20095 LIZKHIE
HREE R0 N B I R AR 43.5% » 2014 F 3R B RIEE 2688
6501 A\ » HA7EREBEEME & 5 2.48 N (Ministry of Health & Welfare,
Republic of Korea, 2014 ) ° #£% » BEBIBUF F1E 2012 FHIE i 2020 £F
ZHT  BREEEHR 11 A TR & (BLHE500042 # BRAN K 40004 B8
HEF2E5) (Ministry of Health & Welfare, Republic of Korea, 2012) ©
1R 2% B8] Bl i 50 (B s e HHE B 155 L MR 5% MR D RO RA A B4
H) > MEBFEBMIEEHNERE - HERP RSN RER S (F
FEBM > 2009) % HA]F HIE B 2 [ Ay B e L — 3 B A SE T A T O 25
DIsEfS - 81 > BERIUGTER B BIFRBRE S LHVIRAERE - Edhn
S AR BRI IR EE SRR o (R > SR ABLINESR ETE KB EAZ - 3R
BN EME R ERRE SR EA - WAL B AR E R A H 8
BT » AR EBPR R B HES) LFLIE 2R -

LI ZESERURRE R 2B K 1] > ELBIBR BRSO A A > KERLA
BERbEAT A B AL - & BEITRE AT RN BAIE - B4 > DI30R Bk
EPHISER) [ SRBIREEb EE ) - AIRIE32MEEE OIS - BT
FE200% o FUBERFENE LL100- 180/ \FRF 1Y) B8 2 B {5 I S5 FE B A5% B
BEAIR - FREFEN BB A BM15ME - 1 iR > BIRSBERGET R T
PR SIS HEE ST > SEGRIRE P B R R AR A 5 HH R -0 AT B - Tk
REJHER » ZFEHRECAAERACT L R T R R T
BUREE B 5 F L DR B R R Y
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I - 25 o REVERO RS B AR - It B R BRI AT
SRR BRI - I REAE AR BRI BRI MERRRAE ARG T A - It
FRAMER] Ry A B ) B B R SR S PR (i T R RVEE SUIRBS A - (Rt A
{5 B AR S O B B ZE ) o T8 L 538 8 e R AP s R A S B e 1) A
B R — DR EREERSFU R AEHER T FEE - B
Bl AR S B ) wEi -

=~ BRI SRR R T

24 & B B R TR - MEET B B R BT EN
TERRER - EREEBRE R - MERE - W% HEHERBERE
Bt @ EE - HITENHEER RIS OHERE > L BE E R
e AE R R R - TSR ORI - thElsEhrEt
T IR B SE RS P A B RS RAGR S © 40 > Bagchi, er al (2010) ~
Angelelli (2004 ) ~ #15E: (2007 ) ~ Pochhacker B Kadric (1999 ) ©

T B8 98¢ 1 3% 2 P ATERR AN R Ayt B SRR 0 AR5 Bl > wI 32 LA
R AT B B b R o SRR B R A L TR ) A
G o HE  HIUR A R AEER » MR B TRIINERR
w0 BRI AR (R - SR - BERERIE ) B0RBZER -
EEHE BHFRHEELR K TR (informed consent) » A8 H#Z
BRI T R —IR

A F B ER BRI INER T AR AR BIFR S B

(- BE -~ MEEE) 2tk ARPRIGETBFES - DTBH
BHHGTERIFE TR > MIEEE KM AR o fila > B
B 2008 L5 BLEZ BTECE » BIRBEAHURA) AR Hp SR 3B —
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REFHBEAVEE - O BRI A IMER - thIR M2 77—
ELIEZ ARG - 2RI > MR A EEER M ARRZ I EMINEL - AR
FEAHE TS B B RS b 2 B E R HIRRTE -

M5 —77 M8 » 3T TEREAFE RS AR H BIPR SRR - SO
FENEGAREEIRECE - EeHHT RO R 52 B
J730 AIRRAMLERE © Bt - TEAA BRI HHZEHATRLZEE - it
&% BB B R AT (F2B ) sRBUMIHBAER & (RRE ) FRt s - 10
H| T & BRI KA M BR T LERAE -

TRIE201 3 AU TR & B e - B BE I A 1 & AR B R S R

(PROCZE ~ EMHA0 - 2013) BBEILIBESESR - BUF ~ SR TEE
BUBF T EE TR\ )& 58 A A 2R 7ERT 1 (KHRDI)
PR B R RIS FIFRAE IO > AR ARER - MEEDCAEFI
[F] PRk [ 5 B e 2 S 5 52 B PR B 1553 B ( coordiinaror ) S5 B8 IR AE SH
NEEEIFRE -

B L - BIFREERGIEAE - RS T AEHERR R - KEZ
PE—%—ryT3 > R SR BT AR AL F BRI ARPS ($R505 ~ £
A0 > 2013) » R - HEEwERE ~ ZRE ~ 2 (R~ 6% - JLREE
EERGE 5 ) # R BRI & E Rt R RRRE TR RS - BKET
thiR L PEREE a2 BRPEATEE RS SRR E B - BB LA
% A ] DIRERF SR AL 3% ~ siErEIE RN A A R T ] (sight
translation ) AR5 © HE - (E1RHt R EERUR BT E WERIECIE A
iy BCER A _E A DRI > A5 IRF B 2Ry IS P BE ) T A 2 L B B
R MEEDREH SN AR - &R A\ AT Re B OB & -

DRI - =& B REVREE 2t BV SE s i S DRI 3R+ PRt O SRS R R B R
BRE  JERIT S BEE SR R BEN T HE G R - MEEE
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A EE » 7R A] Ry IEAEH [ e n AR A R R 8 - 1R (E LT
HIBEFNAZ » SIRERBEATIS - 5 Al5E 2 AR BAR R (i B
HANHIDIRE

=~ DRIFEAS RIS B SR (AR AR T

BETEAL B A B E M B B WA T (R0 Eiit
a0 - 2013) - BRI BR BB S B 5 sk B R B R 175 A B R IE A
By ZIRBEROBEGREE  BERE - BIRBRRR - BRMH &
BRI ~ BRI RIEES o 0 (CREANEER - BRI
PRARBSHIRIGREE SIS A e - IR R AT IS LA o

EER > RE20005F A HIRE S VI TEE 9 —Executive Order
13166 TMHTA4HY Bridging the Gap FEalllIE » FRFZHY B 40 /NEF o NZE
2% : LEP (limited English Proficiency) Guidance ~ Language Accessf]
INFIE ~ (& GRAERIRIAE (E ~ EAEE R IEREVEREREE - K850 R
BateiE 700 & AERE AT - HILLATA] - B77HE S TROBE S
PR AR RAR IS R R BN S

ST 1 AR R AR th R B AR - #5932/ NF  HIRIBIR A
B~ BUZAVBRRE SR (2014) FEFFEER & P02 E BRI - ZE0E
RS - EFF BRI ARSI R Bl ~ AR ~FHI R R
RF MBS > HL12/ M o BEEIIMERIE LT A B IR R (R
WA~ T HACR R ~ FETR RO AE SR ~ REFLIER - BRLN SRR - R
AN~ IR AR RARBEF BT ) - A TH S AR EER
B~ THABN 2B ) ~ Tl B3RS ) 5 > 3220/ \RF - BZ0EEEFI
& TESHE - AR - RESGEMIERR - FREERESE -
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20084 LIAKE » EBIIMIA (the International Medical Interpreters
Association ) FEHYEEFIEEUE » NSRS LRI EL © fIAl - FRB
University of Massachusetts Medical School s MassAHEC Networl [ &
CREREIB%HE — Massachusetts Medical Interpreter Training © f%Af 2 Ha
Fre0/ N > SHETE R ERRELL B BANERE IV EEREE - RILFIZ B

LT Z AN BB BRI - wEEl R ke R - BEIAE
T (Gany, etal 2010) :
1. National Council on Interpreting in Health CareffEfi < ff P i
( Code of Ethic)

2. FEENIVFEEREYE (Standard of Practice)

3. fREIEELA BERRE /) (Introduction to Anatomy and Physiology )

4. FFEHLEFRE S ZBIEIIEE (Medical Terminology in English and

rl'

Target Language )
5. = J71E:EHT (Triadic Communication Skills)
6. IFERT (Interpreting Skills )

BON - B2 ARTE R A BT PE B OR O3 A R OE S A
(Specialized training) ° & : HEFRJE ~ HIV/AIDS ~ B ER (Emergency
Preparedness )~ [ ~ 5aR} ~ B LR o B LERFEAIPERIENE > 7]
RS RAIER GEE TE BRI e RE ) BB IR TR R B AP
TR ©
AR IR CE th A BRI SR © Gany et al (2010) HHF
FELIMHI AR BB 2R BAR R DRRRAE Sl $E TR AE A L
HEEFIRAGEE » MEREIRF SRS | SRR A - LR
T80/ NRFRRAR ¢ 30/\RFEEGR ~ SO/NRFET RS o B EE MG BRA
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B) ~ CIGEEEGR - GE S B2AE - IERRTh - BRass - v i BR N
FEANBRAEIIARE ~ 35S A OEMEN T - KE R E AL
A EEER - TR BEGAHIER -

DU EAEERAE 2 I ER T DIBIFR B AR5\ B B it C1REE St
FIEEANES - BB RS ANIERIE R Ak BRI R BR B R A 3 - 55 AllEXAT
FEis N BMESITENEERNE - #ORL R BEBIREHEE - 4
MM > 5 BT RIMER AL BT - REIATR S BT A st R FE S 2R R
RIFFEK - ERERERCZEFR T > TEHEZEIBRRERE 2
& o EEMAE BB TS @ Al B 3R RS » B0 BB RREES
HORHGEE I E R -

TRA5 H N B K E2 B BT ( Geneva University Hospitals) ¥ 2009 4
#7002 BEET ~ 700 A EAN ~ K93 &+ TR ANER &R

(Hudelson & Vilpert 2009 ) » [ % i 75 58 & 72 B IR ¢ KSR}
( Psychiatry, 63) ~ 58/} (Child and Adolescent Health, 59 )~ 1[5
B B SR ( Community Medicine and Primary Care, 38 ) °

UL ATAD > $HERERS R B RO B RS 0 LU R B GIEA TR
KEHE ux.d‘f?é%[“’ﬁ%%ﬂﬁggﬂﬁwuﬁi A LB ERT
B RFBEARN) - ATES PR RANE @S - B - 35U
BEHEE o [FIRF - (BN A EREL H P BLCE B e a2 Rl a]
H - SRR RVt E BRI E A H @ R

5 0 bR T2 e BIRR R R 15 280/ NIFHIBE P B I B B R A
ZAN > eER - BB ~ I ERORSERE K - B E BB B ER T
olfr A 258 % ) B B PR B 5 U B O RRAZ R AR o HAp Bl & S R R A
SRR B E AR R REE AR ZERE - T R B H R E E TEH]
TR, =~ BHE - LIRS EREAGR - RIESEmroEHE
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S R B SRR R B R T

AIARTAD > Hr R EREBAS R o SRR RS TE RS
FRULAY A D RE B H T E(E (market value) © 138 X ELBE S HAIM
B IR R B R A > RS SR E B E RIS T E o LIMER R
HEBEEEE25% « —ERBH40% - REBEFELIT 50% FIA R E K
(EEM > 2013 ) » BIATEREE 3% & 2 Ak Bt B br 2 2 [ BR AR 2 2 e
THEHFRGE T o 2RI - BIEETERE - E B LESERIEE AT =
b » LLTFAFORERE—TEEE S ) Aok » TRBSMEEERT
AR ThAE

P LR H4 BRI BK ( Beauty Korea) 1 B& B AR A\ B B3I A
Bl » 2ZBE20124EH % F E£12,000 AR » HF130-40% A INEIEEZ
HBIRS » HAER > BERARFE - FEEPHEER - RE - &
R~ BRERIET ~ Modh ~ 8 - DR - PERARSIE S > JRERME R RS R R F
RHHZ R o B ERR HEERIME ~ WREERE - 2R ~ FRIZ20% 4
%ﬁﬁﬁ%ﬁ&’%ﬁﬂﬁ$ﬁ%§%§¥ﬁﬁtaﬁﬁixﬁﬁ\

35~ SRUTEE ~ MEHEES) R STIYNEE LA

1JM%%mEuL%ﬂ%%ﬁ@@#wﬁmﬁiﬁﬁ% =Y
TARIFECGE - MR LYNE BB R SR LR S a5 e > MRt
FHTRZHE R ESERE o A0 > Bl AINREPRTRE R FE » ZIEF
redk (HEFERRE HFM) ~ MiRkE - WiemEs - Wik g
EBNEHELS - BBEHIINETES BB IE BB AR R iR =TT
%~ BEEEREREIMORL  BEIEITHY - BRI - BRI R - A
CERIAMRE —FER » B —HE 3T EE RS A B3
FRIZ o TCH AR & BIEERIIRRE 2K - #EEERE ) B B FRIRET) - TER
I LB RE

10
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AN > P — 10 BB 201 1S THY CHE AR 2 H R 95 8
s

FEaE) GRS ~ BEER - 2011) B RS RAGHEAT A » 28t
BB iR BATHHE AR EM - BEER - ERERE - FE
fE -~ R AT - 18 BRIV AE - FWT -
Bl M ERE B RBEEE
B RRC B BE B BTl IR - RS
B RARESY - i B UE HRERHRE - B
EIE OEE - O B BRI
FIE MR BOPIE R - RS
B SRR FHOE BN et
FOE SRR il WIRRHRE
PR KBSEEE Bl AR R
BIUE K B SR BVE G RS AT

RE% E L SRR - TIER —EEIHE +/GH - BEET
AR R ALE SRR - BC & & ah R MP3FE TR - AR(S A EE
TEFHE - IS OEFNEREEEE - 1 TR SZENYIRRLUAE
NBERIERGE - HLREE A\ BT REMNSEHEHR - SEE
RER G RN R AT A 55 F]E H B R R L & B e AR TE H
AR SRR B A, - ISR B S B E A VERBCR - BN - %3
MR » BAGEHERRT - TAS S RO RRE RG> ¥
FABIFR B B B R B ik B8 - FERE A 1 AIRIRE LIRS B
FEYCERIN - HREZFTHTDVDER HEEMEEREE - v REE N i
IRIERABER) HARSE - 10

e LA A B B AR B RS AR A B 5 2K - AT DU A
FREZB BN E ZERRR - HLEEER A5 E - HER OIS
ANEEREENLIERL ~ s ~ Bl TRiai A Re - H AR BRI K

11
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MIEEHITE ~ RARAIRIEERT - ZEEIAILLE DR - BRREE ~ 405
BIEREF AT - HIOTERHER B B A TEREATIRE - EREEERETS) ~ 1
SHERERE ~ CERFRENFIIRIAR - EERTEEE e ZORSHER B
FUERFEIRCE A - TR MR 22

111 LARS B R B R 2 £ 2 BV BRI > HSRIA AL BB B
SIS EPRTOR » 3G R B EMERIRERE - EEAER ¢ 1. $HEE
W AR TTIE + 2. SHEMAER AR B TEHTIE « 3. IRIBSEHIE
B TAIRR (AN - fREe ~ 7530~ BEE) - BRIEE B a ke - 8= 40
1% ~ BIE ~ SEHIE - BRATERR - A T4 - LTI ~ JEERRS
K& HIFEREREER L am i E o

LITT » R A P28 25 [ B8 REE S A A BRI A 25 B B AR s
R BB T R

(=) & BIBREH SCIB A B Z il P 20 % S e R s 1 R M BE

femEn | Bk | % g‘j i B4 H
mams | Aume | w4 Tffg g ?gﬁ A | A

o | W = Bl | EERENTEE | R
REBEE | e | 5% | gm | SO0 | i | wpoe | ks

. e | MOE | BB | Bel | AT | e N
sebet | et | S| Do BRI | BRI | B R

A | Bl | AW | BF | el N
W | des | owem | oaem | omem | AEE

R | RIE R

AaE | muE | moE g;g Bt | EERTREL) | A B

e
LR | s | ok %;ff o @}fﬁﬁ/ e o
PRI

M EZRATA - BRRE SCARES A\ BT BRI R B2 - AR
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FRER A NL ~ r R AR  mAR SRR - HFIEEE S
FRAGREZRE S - B E L QIFRERD] - OHEERRE ~ 17
BT ~ HFARBFEFTRE o MO - BHRNEEM (S REHE)
A SEA T SRR S Y B T R AR e (B HE R o RIPR R IR R &
F o BIVR] DAL R RS - RERRSE(L B AR RdR R HAR » WAL S H S
JBIEFRTESE AR S0 R T BRI R K o

VY ~ BBREEERI D RE B E i

TR ETH B IR T A DRI ER TR KRELTIRE » WIRGELIMEY
BHEBEFE AT BN - FIL - REEEST A TRTHOBIFR R ET
BB BRI R BRI R R € o UG 7 55t 25 B B g )
FHEIRE R EEL]

HRAB AT AT A H A B B ZE 01 AT AN B PR B W] LR & LU BB Ay
HLOH ¢ 1 BRGE 2. FEYLEIE - 3. UEBER - 4. LERRE
FENLMEIM » TRLEE TR EEHRM S - R BRI REEFTAME R LA
B LINER R E RO R 2R - BALEBLLT R BHER SR ATEED
F > EREINES W B R R AR 40 ¢ 1. B 5 (BRI o A (i
O~ HHE) 2. BT (JNEEH ~ INEEE) 3. AREH (IS
= BRI INE (LA R ) 5 - B DL PR BT H R T
WA RJBIETRE © (B —)

RE TH G B R EAHB ) UNWTO (World Tourism
Organization) HIEF » TEDLEE » AfaLIBRER - FORELiHR -
TR BLIRE A T RERIHREFEDOY ) (FEZETR > 2013 ) o KU E ZEE HEBIRR BRI
BUERHE RS ST REBIE - ATAN (B —) &R+ - Hi g @t

13
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BlEW /PR A

(IR —) = o B 0 0 A 785 TR 2 I Ja ek oy i

HHIR RIRE - (ERSUEAF AR EREREZAREEE - mIFES
N EE BRI ESFAER - REANE B MBI ) fHfeilliam - It
b R EELIE RS LRI TERENE ~ 50 T - 1730 ES - BEiiE
FRE - BEEMABDCRRAHN - ST SRS R R R
M1ZE3HASREIER R BB R AT &R 7 BITRIER
FHZIb > F £ BRI BRI (R A R B G (- BB S -
B LB FRIE H BRI T TSR SR B YR - TIERRE A RIRYE 1 5m
BERESCH o (Bt T BERREEMHEBTETOR - ER - (REEHIBRINA
HAIRHEEFEEAENEERR - MELHB LSS 7 FHUR
FE R THFBY LB > KIRLISEERAE - REBFREX - Bt
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Abstract

A Virtual-ethnographicInterpretation of Translator’s Motivations
in Crowdsourced Translation (by Mo Aiping, Li Mi and Mo Juan)
Drawing on a rational consideration of Virtual Ethnography, this
paper discusses translator’s motivations in crowdsourced translation.
It first categorizes three main types of crowdsourced translation in
China, i.e., entertainment-oriented, information-oriented and civic
education-oriented. It then discusses the main characteristics of these
motivations, aiming to shed light on the translation attitude, translation
process management, and translation quality control. It is found that
these motivations are mostly interest-motivated, and characterized by
both non-profitability and profitability, selfishness and altruism. It can
be concluded that in the present context of Chinese culture “going
global”, such research contributes significantly to some related fields
such as translation pedagogy, translation practice (particularly the
translation of Chinese culture into foreign languages), etc.

— il

“F A" (crowdsourcing ) &R LRI ] 22 BN 2 EE H ~ AT
IR ~ 2 (R SERF A — T EE Y (Howe 2006) » EEHE /A A Bl

29



(G =S IDAE VAN AN

fEiH@E L D iCks B TRERSIMEEERE R — TR o STFA
WE = A RRER ~ E3HE R KEECER N REE R - S E o sE R
EFBANPIA ~ HORR ~ (B~ ZUE R o HEAS(E B OB R B
(i Ry [a] > (ERER ~ MG A AT A R P IL FBE  (H R
NE  EEMRIRIEEE SN AEEENANGE « SR
&R 2t EET A4 (R > 2015: 78) o 7RISR 5088 1T 5
T BRI T RIS o

B P AHBR ST D fahh - £ B IR B LR R E RN - W R
R s ROEM ~ HEESIETE ~ HIRENWREFAE (B
(&~ TEBE > 2014 ¢+ Pede » 2012 ¢ FEETT ~ A 2 2015) » DEERERR
FEARERIRET "N AIASR - BT T RREC T RO - SRR Ll R A
HEEEESE (AR GE > 2016 + HILF » 2015) BFESEETFUREEEN
B o FERERIRERENAT - FRE ST AMRLENE 2 RGN E
B 2 CM 2 MR R E AR E BRI E B 2 B
BT BERESNARE I 2 18 L5 R 3 ST R i 15 [ B O P RE = 2
PR RIGEETT 5RO E S » AT EE A L (20T ) ~ 1
TR B N E R SRR ALEI T 8 PRI RE R E B
HUBRE LR BERAMEMEEEPEENREE - BEeREEE
IR BINZR M0 LB IR BLER i -

o SRR B RS T AR R A

205 H) » SUAENFEER 2 B ARGE R 3 (Malinowski ) BIINZ 1 R
&5 (Ethnography) » 51#2 7 AMAERZBAE - RIEEREE
FUTIEMERE - & F A sHE N MR AvE RS - SO — I FERRA

30



RIS TT R LA R R R BRI 5T

i FIAGRREES LARAE AR BB (Geertz 1973: 27) » BIRIEEEH
AUl > HIFFERORGE S 2 - BR 2 - FEEREE \OCEREZR
F o RIBEETTEEIR-EZW A 7T Frie S HET(ESE - 8152 - 3hkE
" A BRVE SRR IR A (— (A R s — (8 S LR ) » (EP i T4
HE AT R AIRDEEAHBARYE SR o MEBERIEE (Virtal Ethnography ) Hif
T RIS FR RS ORTT A A e e A T B I T X — TR A A
e e A R e A B LR B E T (Hine 2000 65
JEZLARET » 2016: 2) o BLEHAHEFEREANRE - ERREE T EREA T
IR Z T BE T RE BRI ST SO T IR S Y AL B FIACR - AlHTRE T HRFZ=RY
SRR o M B SRS SO~ 2 EERE R ~ TERREIRRIY )T 2
W—F&Fk -
VA ENZE (Crowdsourced Translation ) ¥§ AMPERFH AR ERI X - 15

W HGEREE & ST R IV AR G AR 1 — AR BN AR 2 (e -
2012 74) o« EHME& L E S ACFZI M F (BEENEREE ) &
Rl > U R £y PP AE RGBS (User-generation Translation) ~ f & #1135

(Community Translation ) ~ FfE# &7 (Volunteer Translation ) ~ 11}
7% ( Collaborative Translation ) % ( Dolmaya 2012: 169 ) ° ZENFEE = HFF
TE FAR B RE PR LRl R KRS RI 22 B RIS - (FORE AR NS (LR AR RS
5 B MERRIRR U bR RE RS EEANE -

RIFTERERER SR AT - B LIBREE L A sE A 5

PR GmIEA 2B ~ 47 SR > SRR AR R AR R R
B o SFEHY T LAl (At ~ AR - A AGEARSE) ~ S - R
e ~ BURAE ~ Coursera™ AU FRIY £l A6 BHEE i BErLAF LU A 55
FHRZEFTE MGG - (EZZER B g SN SR - A =
TUH A BRI A S H AP RO B B BRI LURE (B BB =R ) o

i

31



(G =S IDAE VAN AN

Ko (EER ERERE ST > DS E & T st
F R TERINEEEZ - AP 2EEEEEEAER > HE
IFIEHE R R EFRI4350 0 1 RIMREEZ BER R EEEEST
[ > AT E— TR R /7 =X o ASRRERERL B LGE A P 0 5 17
BRI EET T REE M (2016.07-2017.07 ) FITERRERS: » HEBRR
EEIFROTEARRE « Ll SRR CHEE R R S

“ARRER” R T o RERM T RN LRE > REEEH)
% o FRIEN AR - RS sHE = (R RE K BB 2 T E VI 5T
B R B R R (G R E ) < (& = (RT3 R
By 1. KGR B B0 TARE) SR 2 Mg Famtl R &
il 22 (FFERIREA) ¢ 2. S o B EHEIFINENIE (HEE R 2 O

(FREFREB ) : 3. FRAHRIE SR HE 2 @ (FIRERIREC) - FEAILH
20216 E1% > 1821 T 4450 A\BRE » HAMIHIE —REIE#S T 1274216
BRI 1037 16633 o MIREB A FTERRIAN AR E M » 1521 T 1IgE%
17 NBAE o FIRECHEEI T 2516%[E1Z - 96 A\BRE

= SRR R AL B B

BB 2R U B B R S - MR A R EEE T D
CHE R AR FAE R A AREEE A o A B
% ESREFENE - BiE AU B R A EE
SCE W5/ B VESE - NRE
BEAMAEHFEAARYENE - HNEREE ARSI G-
2 LUABHRR ~ %3%%?%@335%%3% o B SE = ROEAUS R MRS
TRIFTEIFEBIE o REFRE B AR - S IR - e LEhik

[
=2
%
&
KA
il
&
5
it

ox
?%—
St
—_
Y
o
|
3
o
ﬁ
g
e
I
Jﬂ-

\

32



RIS TT R LA R R R BRI 5T

BN R B B B TR

m;

i 4B

3.1 gias
iR 4 = BB R LA iR RE R SR BN
FHBL N - DI a2 A BEMERIHE - E5 - B
B~ RBURISE SV o TERL T B HLRE » Hodh (R )
BRI R AN RSB R o BRI g T IR 720 B
BIGRAVRERS - BREORNG ARG P RE S £ R (A0EE > 2011
R > 2009 : Remael 2001) + [ Z= 85/ I HORF 5T 2 (& 14 & B2 A L AT
FREBNGR TS AR S LRI RET A o
—REEIK o FREEIGEH & KR (ER - BISEA M BT
st E ) B C A EERE > S EEEE - A E o [zwaini
(2014: 101-107 ) S PTRLEEE S FLEERY SPUEL 3 15 BNEE AL BRI 4
FAHERERERRITF TR R ¢ G R B BB IR B R SE A BRI
WAFRIEE o A RPN B B AR =« B NSRS B it
PR BIAPERG2EERENGE > AU ERER 220
A F B At PR S En —fE 5 =
IR ERE TSR E R - DI - KRR REGRER
% o ZhangF1Mao (2013 ) FIE SRR R FE A FERFF T T IS 00 M B0
FETLET o MMER ReEE E B A (A N B > HIOF REEES 2 EM
A L T 2 BRI

i

Il
it

e

B

3.2 fF R
B AE A B B (U R TE N B AL E AR (4% - £
EEBINERUBRRRSCE ~ G5/~ BRI (EE "R AT

33



(G =S IDAE VAN AN

H¥R™ S s L DU BOR (B0 77 U 558 2 B (RO 22 0) <o
EUETI) S “FREM “"BURE” FREERE RS G EE
EATEFE o

B YN TERZ MBI RO T 9820 LAKESE SRR TED ATl Fe i 5 o
Dolmaya (2012, 2015) $H¥HfEE B RHY S0 BEE R R R T 25
FT o Mt e B A RS THE R B R VR AR B O R (B B3
T REHAEEREAEEN MG GRE - RS -~ HE S DR HAth
BB ) DU R EERREB I PIINET BB o MBS W (R
HEERRE ) WEEERTEE RS ERFEATEENEER -
B & BB E BRI A A - piE N EKRES - M Em
FOESRE IR IEE - BTERRE B EeE - IE B RUE BN R
WHEEEIER » MERERINTERES > fH S EamE E |
HF B H BB o Olohan (2014: 23-26) ITED BZEH » {ttt&
B0 PR A B R B BNAR A ETT By o WA 11 (B TED K FHRE
HIHE (S G IRRAMERIRB R REE IR - 1. A2 Mt \BEIE TED
g s 2. BIETEDMERR RS ; 3. 2HEL & E : 4. BUBHTER
—1pF 5 5. BETEDRIENE : 6. EZFIFEAIGLE

e
A+
N
ES

3.3 NREE Sl

ARAEEMATHEFELAR - RREFHIE AT - (3
FRIAEARE - SRR AREEMIEE « (EHFMREMNE K
E o WEREIY R BAREE R EREE o BRI RRHERE
FAERGEEN RN TEMER : 350 "R s
R EBH Coursera stz | T &1 Flipas - "M% " “FmiRMd” SEHaH T HEES)
9 “HES AR “HRAFR WE o KB/ AR AZEH) Beaven (2013 )

34



RIS TT R LA R R R BRI 5T

B H m BATH R E RN o B TR RN LR R LR AR
Open Translation Tools and Practices ( fijf OT12) e I HAZT# A E
% SRR R R AR W B R IR TR EDK -

FEBI R HIAEBAR ST T - FAMLL “ABRAER" A B Ay A
SRANAE » (SR8 15AE R - e ATE B SRGET AT L - A
199012 B 72 R SRR VT VARG - SR (L r REATEL - /ABHRR R IE
BAREE— HHBREE - EEEFTIE - BOREEEE S8
% o BRREA] ~ $2)11 (2013 ) ¥ A SHEHE LR RR H 1@ BN AR
FEEERIRGE ~ AL - BRL NG - SRR SR T S L
BHER  GREL - WL - TRESERENL > It - DUIRSRGEEER KRR & E
% MEEBERFH THEZEN " HiSBRrRa” StaaEIRE 75 A5
ARt E R ERE T FURER D B AR - IS - AR EEE B
HE  BUREHEER - FEASHEIAE T —ENAREE
EAFRE TR OE » IHEHEY - ERE m i RPN L&A
(Zhang & Mao 2013+ 54) ©

i ER - VE EIRE AR AT T I HOREE BB A > TR
AT c 1. BUEREAY « G SRR I A T R Y AR B T
HEFENED) ¢ 2. RENIRTT  FEA D EARNGRE D E BEA SR
B CHIEE S HRE ~ hRE RS ¢« 3. B : REE N A B B EREE
A tEE AT T AR H 52 ¢ 4. BAERN « B0 e & EF B LRI NE
IFEE A JE R B EAE « 5. 1A FH K« & A @RS AL
> RS FERE SRR - BB \ESE A ¢ 6. BFEFOK « EHE
BhE S WG E AT RABHER I 2 AR BT < 7. ISR : FEHEHR
HE B RENHE ERE P E HEENEE) ¢ 8. FELHIER - FFE K
[ - FOREIEREG ¢« 9. 34 - FE A WARES B EIERH -

35



(G =S IDAE VAN AN

SZANFFRRI R - E LB R A AR 2 IR - R R R AR IR
BIR e AE RN AR R T (L -

P~ RRETT RGO T SRR B Hr

“BIB” (Motivation ) FEH)E BN A\ BB B —H R MU TEY
JFIA (1258 > 2016: 19) - FEHBIEFRE 2 UBRE TR F A - BIE
RENI o RIS T ik am B AL A A — (B R R B AR AR T H
{22 Bl ) JEE S E EL R ~ BB i L o

4.1 BLEEREN1E
EIA TR R LU SR BRRERINEBIZEE - FUR B R
EHREE BT BRI o LI 0 Bl R (A RAVIR G [ U
VR E 2% (IR H SRR T B GRS B ~ BATRIBRE) 2 RN E
AR R RN ARAE SRR FE RN &N ERY - fiE
ERREATRL (PN ARRE E R ARRR GRS ) (HaE &% - FEXIRAVATIR
T FE e ERHEE RS DREMBIGE - AFRE T
AR B TIEBY R A TEE 2 8% R EAO LA A B AN 2~ (FilRE
A)FFE] T 202152k B B R E AT TR & I - fERE B2 1Y
[ Es At N R S BT CHRIIRIRS | SR o Bl

1) BAR LI - AT R i A B T A > TR bR
§IJE’J TR > "B T o FZ20105F AN - FIRFERR A
2 House MD (325 CEEIRE A2 ) ) Aty VK R - 5 DR 9 IR 5 6 )
BT R B R B S5 B W R R A — B BRARAS T AR
FEEATAT A AR > AE2E 7 BR A BRI T 1 > MMCBR AR A S 5l - TRAR

36



RIS TT R LA R R R BRI 5T

B R > SR A TR E A B AT R B

1 (1) FREIHE AR LR “FRSEER” FHHHR S - e ERS T
12742 (GRREEE - e 22 Bl medlR )[R IR 2 "I Rs 1 Al IR Th R
MR “HEIEA ] RFEE RN SRR EFAE EEMIESE
REL B o “FETHFIRE" R ZRIARE S 1L R A0  IRRa A (18 A B i 0 il i
bR LIFRBERIE(E -

2) MR ALEE - (ERE) AT A7 1 O RS B - R
EAARE » (FRIE R EL Y o WA U —AAR/NR A - M@ RATICHTIRER Y
KA ERK BN o (R - dREize feE  BRAMTERE SRR -
N R RTIGR - e — BN EhF# - BIBRAM LN - LU RAT
B RAMBFF R B AN ATE o SRR RN

Bl (2) hryfE AL R ACI FRAK A » A EELISIR L -
T 1301REE © ACIFHE R — (8 S A 2= RE A Bl AR 0 A R s S
bR o 5RE M A E LR R B A - 2R SR BREh iR R AR E
B BUTR G R ZERNG - (RERO RS 5 - B Bh G 22 B
i zE S o

RIS < - AEEEEN T XSRS BRI e S SRl
RIEFNENEE LR EBIERGERIEE - T4 H R ERE M
EE T HIFIRIE o

4.2 N ERPEBL BRI
PR AL [ B B A W R N2 B AR REE S BT AN
BERNRR (LTS 2 R RN S REE 1T Ry - ERAREE BIREER B R 01

/L

37



(G =S IDAE VAN AN

T o 280 BAE A - AREE SRR SRS BB THEE
SRR - FEGEATEZER R RME 2T —ER R - FES MR 5 &
GEEHE O (ERBRMAIFRIFEEE - RIMEEFE R - E
PR NSRRI RERIIN STV R, - ELABR G E AT T Wi Ky 40% © REETEE
B E AT > LIRBE BUDIEE TR - A - @ AT A EE
FFIE - A0 -

3) 8K Axl Zhang : HEHERAL W B - BRI @AM RS T4
REHIE N TR - MBI R AN ARG R T - &
ATREIER A SRR AR > (U LR AR ERIEE D - =
AHERAL - TRELAFALAR R BRI > (E HE A (M T I B > 15 e A

A o TAEE) I ELA AR BT N — bk > 9% - BE MBI E 2 18
A B R R PRI T

B (3) 8K Axl Zhang $f_E3RAIT-FREARBIE > (L5158 M0ER T
356IREE - 3 E A )2 BRI A A B R - AR - @R
HEER - BEAmEENNEE) o 61 (3) hiEEaEthE & R F R
AN ~ RSN SE [IR] Ere RE A & 1 2 B o S S AR &
afl o 34 -

4) FREX 1 BT AR SRR B ORVET B HETRAD
ARGERMRITE - SR L > SERER S R RE R AT LRI o R E
AAODAHARZLFIRI - BRI - TEF AR At s M B ERE R RARY o

Bl (4) Rl S X —+ R —FERIEE - SRS e & G R BaE F Ay

AT SEE S SRS TRRETCEN - R - SRR T R EA EA
T o

38



RIS TT R LA R R R BRI 5T

(5) ARSI R 12 F RO A R R R T R o R A L R A
3 EE AR EATAT A SRR B B AT o (EE AR AN B R A A
RRCRE > BT DA AEAT ISR, o B3 e AR AY o] 0t o Za 2628 R AR 2 1h 2
I R S AR M4 R o UL > BB B E R 2R
Tty S AR B e R BRI Y o FUARRR AL S A 2 - o B R R T
V9 2 0 o - AR

B (5 ) B AE A SR e 2 0 TP 5 S RO o B R BIAIINBIRI R
A 27 (FREB) BIEIE - 38 7 LIEES AR A& [ AR
BEFFVFEZEAE —ENENEE - (AR SERIRE - EEm
KNSR

AR R FEE B 5 o N a BN R BB R MR A AL
s BAF B - AR RER A B S R i o N E
B FENE - EIE R RN REE AU B e 2 A
ZREK o

4.3 MBI fib

SRR E B RORE B E R - BIRIC B A 1 - 7
fib PEEh s & RS 2R ik E CRORF RIS 2R RHAE (R o - LOERIIRE R
B DEAGEGRN  BERAFE o FICEBRRITEREE EREE
B E R RRIFERS - ERE S - NERYVERERIGHE - 51
YL ~ EAE ~ AREE G AT FEEE R 2 ER
GEERNEDEEEERRE CHIFES )] - SLEATRIFEANE
PRFHRIGERE ) - UL  BRIRUESE - A E M AMEHEE A T
A — SRS B SRR [R] By - ﬁ&ﬁnﬂﬁﬁ%ﬂ%ﬁﬁﬁ%ﬂl%%% ’
A LS T U ERE - B -

39



(G =S IDAE VAN AN

(6) MAFBET I AP EA AN X85 {3 B RS i SRR w2
o EARZ B R AL AR 7Y b R SROE R R AR > AR AL
% R - CPUERD) th UL o S A — S8 MM EEBURZ 47 )T I A
BAE] > PIEALE > A SN AR IR - N R R A B - S T
NREFHRAL o - I ARBE P RER D SR AT SR K ~ MGk - KEBR - SLMREALA
Br) - R —REAIR AR R R -

Bl (6) RAIFHIE A (IFIEE —RIEIE - UCE] T 984 15REEEE © [l 2
BETH R HURE Bl FAE A H AT R TEILL - B TREE W DB
(e R th RS> S B RO R M\ 225 AR ~ TERAEER ~ SRFHHIEn)
IR T AR T R B M

(7) #84 LYES : BERBEMOOCEIRE G - B R B - FrLUsT
ARER oo BRI E -

(8) HAZCAFMG - 2 REPRIL - FRAM R A SR RO R TR0 — B IR
1 AR PR 2% R B S B B SR A - JORE 2 NFRE o

B (7)(8) RFFE B T-FE “FRAAB SR TE 2 7 IE1E - [
EDRIRRRN AR RIGEE - RULREE TR S
EERIMENE o M7 2@ ERERE B ) FH - Bt aF -

(9) #4K Bubble Berry = (Bi#) a. /b T 9% Joih /2R AR BSR4 / S008
FE/ b B T BRI BIG 2 AR o BRIEMIIE ¢ 1) da R — AR
Fs o BT A GERATEO 5 2) M50 R FREE T M (B R BRFF) 5
3) AKUHCHEC ST R 248 (HERF A B -

B (9) AR AR BRI TR ARIEIE - (L5 SHALE 73 530 - 18
JZBubble Berry HL = Bl RIEI T/ T € HRE S RES) » BRERACHUE

40



RIS TT R LA R R R BRI 5T

FERFE S RVBEE o ILIh - thAREE ERE TPIC BRI & A T 20
& fCEIRRIFAL AL T —REEE T LR B BT E
re ARG EMHBR A - EERE LIFEL TR - FSHRAE
BRI E AL CRAF R AT E) rURRE MR £ RN P22 » A
SRERE DI TOEN G kB B T o ) SE LB AR B KR L AAIC
e

HR B RIS TR R - S ReEE Bk 23 & A
A A AESREN R H REE T RF L o MRS ) B B R (L B
HLERBR BN R R Z BT - BLREESRRIT & SEE @R R
HEB - HIME—EE LEF AN - 528 MR R BRI = A=
HrE ~ BRE AR NS (EESULERR - 2 BB A E I
TR R EA RN - ARBEE M AT E RN LA
iR SRRt BTEER ARG BEH
g BUANIEEER - RS - EREENR - FEEa
BRI - SORRESFEST ~ BURLRS - W A s BB 2 TR - #iE
TEER T R S U B R M ERORICE

FI T

T LR PR BRE (KRR AR AR AL AR R AR - TE A T BHEROAR L
HEE - AWFER AR RS )TIE » DIERERZRR T 28 LRt
BRI A R HE s MU IR ESE A  FAE R B A REE
e B = AR PR B o (CER R R R A B R - I DL AT
T RHBAR S R % - SRR R R R R R BER
HMFRERFERY - BRREEHE - MR RS RIS



(G =S IDAE VAN AN

AN ¢ E LB PR RLERERED R ¢ AR [EI R A th PR E
SR E R R LB« R A A TR H] OB E AR At R A i
PEFFEUE AARTE - SR - B DU ~ Bl E TR AT
WH—EREBRE o KA FEEEEMEIA - L - BRIEE
THEER R R IR EREEETE - EREH M ABEANS o HWAERT
TEEHEER TA —ENHRERE » HIFE RS EEEE - hH#El
INEF E BRI T A BRI -

Vag =

m SRS “4FEE 2900 BEEHIE - R1T-R BIEEEIR) 27 hep:/me.sohu.com/20160815/
n464266465.shtml

el MR R H AR RAT-EE heeps://www.zhihu.com/question/21421000

Bl 2 IRE B B AT E heeps:/ /www.zhihu.com/question/23517729/answer/ 25204199

W R R E A RAIPEE heaps://www.zhihu.com/question/20328961

6L EERRMNARRTES ¢ #8595 A5 heps://open.163.com/ : FFTEF : MOOC

‘:F‘http‘//www mooc.cn/

2SR ERTED 5 R E hup:/fwww.qnwz.cn/hunl/qnwzx/ 140516/1h/2014/0515/493590.heml

% FERBTRITHERE « 23 BT ¢« B & T HE S HERheep://entsina.com.cn/x/2011-10-

26/07403460720.shtml

@l FERBTIRRTHECE - OB AHE CERIRED) SR 2285 "I heep/edu.sina.com.cn/1/2011-
10-25/1736208185.shtml

B3R

Anastasiou, Dimitra and Rajat Gupta (2011). “Comparison of Crowdsourcing
Translation and Machine Translation”. Journal of Information Science 37(6):
637-659.

Beaven, Tita et al. (2013). “The Open Translation MOOC: creating online

communities to transcend linguistic bartiers”. Journal of Interactive Media in

42



RIS TT R LA R R R BRI 5T

Education (3): p.Art.18.

Dolmaya, Julie Mcdonough (2012). “Analyzing the Crowdsourcing Model and Its
Impact on Public Perceptions of Translation”. The Translator 18(2): 167-191.

Dolmaya, Julie Mcdonough (2015). “Revision history: Translation trends in
Wikipedia”. Translation Studies 8(1):16-34.

Hine, Christine (2000). Virtual Ethnography. London: Sage.

Geertz, Clifford (1973). The Interpretation of Cultures: Selected Essays. New York:
Basic Books.

Howe, Jeff (2006). “The Rise of Crowdsourcing”. Wired. https://www.wired.
com/2006/06/crowds (accessed 25 June 2017).

Izwaini, Sattar (2014). “Amateur Translation in Arabic-speaking Cyberspace”.
Perspectives 22(1): 96-112.

Olohan, Maeve (2014). “Why do you translate? Motivation to volunteer and
TED translation”. Translation Studies 7(1):17-33.

Remael, Aline (2001). “Some thoughts on the study of multimodal and multimedia
translation”. In (Multi) Media Translation . Eds. Y. Gambier and H. Gottlieb.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 13.

Zhang, Weiyu and Chenting Mao (2013). “Fan activism sustained and challenged:
participatory culture in Chinese online translation: From fans to online
translation communities”. Chinese Journal of Communication 6(1): 45-61.

AR (2015)  CHIAECOR BB « RSt ~ BUEC - A4S » CREURNR) 5: 78-82

Bt~ SRR (2014) > CCBUFALIRURYRIRED 2T - COMTREERELITSE) 2: 309-313

BRIBEFT ~ £8)11 (2013) » CHREJCEL AR AR 20 B T 35 B R 3 LU 78 —— L Ocourse Ml
TFLAf 7 HE SRR AE 5 2 1) > COMGRELTI) 3: 101-103 -

ABEAE (2016) » CRELFHRRA MR > CEMGFRITE) 4: 43-49 -

B (2015) » CRALEIREREACT 1 @wE ERHPEDFTD) - CPEURHEEIE) 3: 25-27 o

Rt (2012) > CRERIRREATTE) > LR 3: 74-78

JEZZASRE -V - BRAA%F (2016) - CANTRIFFEAAR ARERIAL I - A4K RS TT 5 B B
W) EEE : EEERERARAL o

PR (2007) > CRERRIAL GBI > CHTVTALERHR) 2: 25-34

JER DT ~ R (2015) - CCEIEA T RAUIER F IRET AR L) > (P BIRED 4: 72-75 -

43



(G =S IDAE VAN AN

PRFH (2016) > CRHFRBIBEMOAL S RFOREETRRE) » (IR A B RE 22 B B2 9) 5: 19-25 o

AR (2009) > CHLEESCAS i 5 GBS RE 19 55 2 B S LV P 9 15 B BRR B S
(O EBRAMFEEEL) 5: 56-59 °

WRETHE (2011) > CEBSFRMEEAMZEFRRE) - CREBIRE) 4. 75-78 -

HaH
201 74F B AL B S AR EIE H P EE UL ANERE RGBT (17BYY056) ©

1’?%95’?’

, B, BERUMENE AL SRBEL AR, W AEH, EX
%m%ﬁk%l%ﬂﬂﬁﬁéﬁﬁﬁﬁ¢ﬁiﬁ\ﬁ%ﬁ;ﬂ%ﬁ@:%
FEEE, BEHE. UIE
EF#H 4 : moaiping@gdufs.edu.cn

EE, BEMNEBERESIMLR AN, B, AR T 0 WEEL,
#EAE A Im0331@126.com

RH8, BERONESNE RLBE, B, HRTH WEE
EFEH: 201720060@0amail. gdufs.edu.cn,

44



Note-taking in
Consecutive Interpreting:
A Comparative Study of
Professional and Novice Interpreters

Sabrina Miao Wang

Abstract

This paper focuses on an empirical pilot study on note-taking
in consecutive interpreting, reporting on data collected from the
notes produced by three professional interpreters and three student
interpreters. Adopting both qualitative and quantitative methods, this
paper aims to determine the key features of the notes by analysing their
distribution over three categories, namely, symbols, abbreviations and
complete words and to discuss the views of participating interpreters
on the use of symbols in note-taking. Based on the analysis of the
notes, the results show that good practice involves combining short-
term memory and notes in order to reduce their volume, thereby
saving more processing capacity for listening and comprehension.
The use of more symbols including memory prompts will help
interpreters to grasp the meaning of the speech, and experienced
interpreters are likely to have a more consistent and comprehensive
system of symbols than beginners. The results also suggest that for
better performance, interpreters should abide by some basic rules in
their use of symbols, namely, limiting themselves to one set, trying
not to create or improvise symbols on the spot and combining symbols
with short-term memory.
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1. Introduction

1.1 Background Research

In the globalized information age, frequent cooperation and negotiations have
been carried out between countries through regional and international conferences;
as a result, conference interpreting has been given more and more attention as it
plays an increasingly indispensable role in bilingual and multilingual communication.
Consecutive interpreting (hereafter CI) is one of two modes of conference
interpreting, the other being simultaneous interpreting (hereafter SI). Compared
with SI, CI has one distinctive characteristic related to strategy or technique which
is the system of note-taking. By developing a consistent and efficient system, an
interpreter can perform with great efficiency, completeness and fluency.

Given the central role that note-taking plays in CI, the literature produced
by scholars and interpreting practitioners in this field has been extensive. For
instance, Jean Herberts work titled The Interpreters Handbook: How to Become a
Conference Interpreter (1952) provides a solid foundation for the development of a
system of note-taking for CI. Building on his theories, Jean-Francois Rozan puts
forward his seven principles and twenty symbols in I« prise de notes en interpretation
consecutive (1950) (translated into English by Andrew Gillies in 2004), followed by
Heinz Matyssek’s Handbuch der Notizentechik_fur Dolpetscher (1989). Most recently,
two editions of Conference Interpreting Explained published by Jones (1998, 2002)
and Note-taking for Consecutive Interpreting: A Short Conrse (2005), Conference Interpreting:
A Students Practice Book (2013) and Note-taking for Consecutive Interpreting: A Short
Conrse (2nd Edition) (2017) published by Gillies provide fairly comprehensive and
constructive guidance on conference interpreting, note-taking in CI in particular.
The theories and techniques introduced by these scholars and practitioners in the
field have been widely disseminated within the interpreting community.

Note-taking techniques and theories have been in existence for decades
and used by various scholars and interpreters based on their own systems of
note-taking and their own field experiences. There have been three controversial
issues: the quantity of notes, the choice of language and the choice of form

(namely, symbols, abbreviations and full words). The choice of form or the use
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of symbols in note-taking, which has attracted considerable attention over the
years, has been discussed from various perspectives and generated a number of
critical comments, including those of Herbert (1952), Rozan (1956), Matysek
(1989), Jones (1998, 2002), Her (2001), Phelan (2001), Gile (2002), Lung (2003),
Dam (2004), Nolan (2005), Gillies (2005, 2013, 2017), Dai and Xu (2007),
Heimerl-Moggan and John (2007), Liu (2010) and Wang et al. (2010). Some
of the well-established and systematic note-taking systems proposed by the

scholars mentioned above will be discussed in detail in Section 2.2.

1.2 Research Obijectives

This paper will focus on an empirical pilot study designed to determine
what consecutive interpreters actually note rather than resolve the issue
of what interpreters are supposed to note, whether symbols or words. The
first objective of this research is to analyse the distribution of notes taken by
participants in three categories (as stated above), namely, symbols, abbreviations
and full words. Another objective is to focus on describing notes produced by
participating interpreters in order to examine what are actually noted in these
categories. The third objective is to discuss interpreters’ views and experiences

with regard to the use of symbols in note-taking,

1.3 Structural Outline

This paper is then divided into a further four sections. Section 2 will
critically review literature on CI, the role note-taking plays in the process of CI,
and the debate on the use of symbols in note-taking. Given that the paper is
centred on an empirical pilot study drawing upon findings from an experiment
and a questionnaire, research methods, preparations and procedures of the
empirical study will be explicitly introduced in Section 3. Section 4 will present
the results and findings in three parts, namely, analysis of the distribution of
notes, description of the notes and discussion of the views of participating
interpreters on the use of symbols in note-taking; Finally, the conclusion of this
study, the limitations of this research and suggestions for further research will

be presented in Section 5.
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2. Literature Review

2.1CI

According to Jones (2002: 5), conference interpreting includes two
modes, CI and SI. Gillies (2005: 3) states that during CI, the interpreter needs to
listen to a speech of a length usually ranging from one minute to five minutes,
comprehend what the speaker has said, memortise the speech and take notes, and
then reproduce the same message in the TL, while SI requires the interpreter to
listen and speak at the same time and to split attention between the input from
the speaker and the output to the audience (De Groot 1997: 27). This paper
is focused on note-taking in CI; therefore, SI will not be discussed further in
the current research although it has also been studied by a number of scholars
previously. CI is demanding and challenging because it requires interpreters to
deal with multiple tasks at the same time. Weber (1989: 161) considers CI as one
of the most difficult sports skills, which requires interpreters to strike a balance
between “brain and muscles”.

Jones (2002: 5) mentions that the term ‘consecutive interpreter’ comes
from the fact that interpreters first listen to a speech no matter whether the
speech is long or short, and then recreate the speech consecutively based on
what they note while listening; although some interpreters depend entirely on
their memory to finish their tasks, they are still strongly recommended to develop
their note-taking techniques to give an accurate and efficient interpretation of
a very long source speech.

Gillies (2005: 3) states that during CI, interpreters need to listen to any
speech of any length and then reproduce the same message in the target
language. During this process, they have to make full use of the “combination
of notes, memory and general knowledge” in order to attain a high standard
of performance.

To be more specific, Péchhacker (2008: 33) extols the Effort Models
introduced by Daniel Gile (1995) for having laid a solid theoretical foundation
for the study of the cognitive processing component of CI. Therefore,
according to the Effort Models of Gile (1995: 178-179), there are two phases
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in the process of CI, including a listening phase and a reformulation phase.
The listening phase is made up of four components, namely, listening and
analysis, short-term memory operations, note-taking and coordination. The
reformulation phase consists of remembeting, note-reading and production.
Remembering is regarded as “the operations involved in recall from memory
and notes” about the source speech and reading means “reading or deciphering
notes” that interpreters have taken during the former phase. It is obvious that
notes work through both phases of CIL.

Different scholars have slightly different definitions or explanations of
CI; however, all of them have mentioned that notes play a significant part in the
success of interpreters’ work. Based on the previous theories mentioned above,
while note-taking acts - to a relatively modest extent - as an aid to memory, it
constitutes an indispensable component of interpreting as it exerts an influence
on both phases of CI.

2.2 Note-taking

What is note-taking for CI and what is the purpose of taking notes?
As Seleskovitch (cited in Santiago 2004) points out, interpreters store their
information by using short-term memory that has a very limited duration, and
if they do nothing with the information, it will fade very quickly. Therefore, if
consecutive interpreters want to deliver a relatively equivalent target speech, they
usually need to write down notes while receiving information. Mahmoodzadeh
also states in Alexieva (1994: 199) that “even with the best memory it is next to
impossible for the interpreter to remember all that is said in lectures, negotiations
or press conferences, particularly if names, dates and figures are involved.”

To be more specific, the first purpose of note-taking, according to
Rozan (2004: 25), is that note-taking can help interpreters develop a better
understanding of “links between all the ideas”, which means interpreters could
grasp the basic structure of the source speech with the assistance of notes.
Jones (2002: 40) also states that note-taking could jog interpreters’ memory, and
more specifically, notes could give interpreters a general picture of the source

speech, enabling interpreters to render the “structure of a speech” and helping
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them to improve the analysis of the relations between ideas in order to clarify
the main and the subordinate principles. Meanwhile, based on Gillies’s theory
(2005: 6), with the help of note-taking, interpreters are able to have a “visual
representation” of the “skeleton structure” of source speech with the help of
notes as the source speech should be firstly analysed at “the macro-level.”
Compared with the first purpose, another obvious purpose of note-
taking should be explained at the micro-level. Rozan (2004: 25) mentions that
note-taking could help interpreters retrieve all the ideas in a given speech,
enabling interpreters to deliver a complete and accurate performance.
Jones (2002: 39) also stresses that note-taking can help interpreters relieve
their memory. Just as a body consists of bones but also flesh and blood, a
speech comprises a logical structure but also many separate elements, such as
“numbers, names, lists and so on.” As interpreters need to focus their attention
on analysing and listening, they should devote less time to remembering
each element; notes can help ease the burden on the interpreter’s memory
and allow greater processing capacity to be devoted to listening attentively.
According to Heimerl-Moggan and John (2007: 9), note-taking can act as a
guarantee, enabling interpreters to render an interpretation of “correct order,
completeness and clarity”, which means note-taking also covers detailed
information of the source speech apart from the general structure.
Moreover, there is also another purpose which is not as obvious as the first
two in terms of helping interpreters’ memory. Rozan (2004: 25) points out that
notes act as a tool to facilitate “a fluent and stylish interpretation”, which means
notes can help interpreters find the most appropriate meaning of words in a given
context rather than word-for-word translations or dictionary equivalences.
Although note-taking plays a positive and crucial role in the process of
ClI, it does not mean note-taking is an end in itself. Instead of that, interpreters
should develop a system of note-taking which is consistent, simple and efficient.
In other words, ignorance of efficient note-taking for CI will have a detrimental
effect on the performance of interpreters.
The following section will analyse the reasons why interpreters should
develop an efficient system of note-taking, Gile (1992: 191) mentions that the
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Effort Models are derived from the concept of Processing Capacity. In the first
phase of CI, the total Processing Capacity requirements include three parts,
namely, listening, memorizing and note-taking. If what interpreters require
exceeds the Processing Capacity or if Processing Capacity cannot be propetly
allocated, interpreters - beginners in particular - will encounter difficulties
during interpreting, By contrast, in the second phase, interpreters read their
notes, deliver their interpreting and can control this phase and the allocation of
Processing Capacity themselves. Therefore, the correct allocation of Processing
Capacity in the first phase is the key to the delivery of effective interpretation.
As Gile (1992: 192) suggests, interpreters should allocate more Processing
Capacity to listening while as little as possible to note-taking in order to make
best use of Processing Capacity. Gillies (2005: 8) also mentions that although
notes play a part in both phases of CI, “any reduction in the effort required to
take good notes” will exert a profound positive impact on the whole process
of CI. For his part, Jones (2002: 39) warns that if interpreters pay too much
attention to note-taking, there will be two possible outcomes, both negative.
The first one is that interpreters are likely to get into the trap of word-for-word
translation as their notes are just like “a form of shorthand”, full of words
deriving from the soutce speech rather than containing ideas. Another is that
interpreters are likely to miss out parts of the speech as they pay insufficient
attention to listening, understanding and analysing: a “flying blind” situation will
be extremely dangerous for consecutive interpreters.

Therefore, based on these scholars’ suggestions and advice, it is
undeniable that note-taking indeed plays a crucial role in CI. As we have seen,
however, note-taking is a means to an end rather than an end in itself (Jones
2002: 39).

According to Gillies (2017: 267), there have been different ways proposed
by different scholars of note-taking in CI; however, “there is not much
disagreement among authors on these principles”. The next section will give a
brief summary of note-taking principles proposed by different scholars.

Rozan is among the pioneers proposing seven note-taking principles of

CI and key symbols used in CI note-taking, As Rozan (1956 / 2003) mentions in
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his book, his note-taking system was established through his 10-year experience
as a practising interpreter and his 4-year expetience as an interpreting teacher/
trainer. According to Rozan (1956 / 2003), there are seven ptinciples for
note-taking, namely 1) noting the idea rather than the word; 2) abbreviating
words of more than four-five letters by noting a few of the first letters and a
couple of the last; 3) using links; 4) indicating negation; 5) single- and double-
underline for emphasis; 6) noting vertically; and 7) indicating repetition. In
addition, Rozan (1956/2003) introduces twenty symbols and mentions that ten
of these are considered indispensable. These principles of Rozan would lay a
good foundation for future note-taking studies and several editors subsequently
commented that “it would be hard to find an interpreter in Western Europe
whose note-taking style owes nothing to Rozan” (Rozan 2002: 7).

As summarized in Gilles (2017: 269), Seleskovitch (1975; 1989/2002)
provides a useful account of what to note and how to note by further developing
Rozan’s principles. According to Seleskovitch (ibid.), “what to note” includes
ideas, fulcra, transcodable terms, numbers, proper names, technical terms, lists,
the first sentence, the last sentence, and striking usage. In terms of how to note,
she emphasizes the importance of clear, minimal notes with little or no use
of the target language, the use of recurting and multi-purpose symbols and
abbreviations, noting the first and the last sentences. She highlights clarity of
structure, which need to adhere to the speaker’s order of delivery.

Thiéry (1981) outlines 15 principles of note-taking such as noting quickly
what comes to your mind first, understanding is more important than taking
notes, noting abbreviations, links and structures and using symbols that already
exist. Apart from those noting principles, Thiéry (1981) also points out that
interpreters should number unbounded pages, cross out finished notes, glance
at the whole section before interpreting, look at the audience and make sure that
the colour of the pen cleatly stands out against that of the paper. To sum up,
he not only discusses how to take notes, but also suggests what to do with the
notes and note-taking tools.

Matyssek (1989) is best known for his systematic and efficient system

of symbols although he also offers a series of recommendations for note-
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taking in general, for instance, noting meaning rather than words, noting
vertically rather than horizontally, noting names, dates, numbers and
keywords, using abbreviations, noting tenses, moods, number, emphasis
and so on. Matyssek (1989) provides faitly comprehensive rules for the use
of symbols, for instance, symbols should be simple, economical, easy to
recognize; they must be convincing both in form and meaning and should be
independent of language; symbols should be derived from the mother tongue
of the interpreter and should represent meaning rather than words; and basic
symbols should be created that can be adapted to express different meanings.

Ilg and Lambert (1996) add their own note-taking techniques by building
on the techniques proposed by the previous scholars. They suggest that
interpreters should note concepts in the forms of general signs or words, note
the main grammatical constituents of speech, use arrows to represent verbs
and indicate repetition. Also, the forms of symbols could be Greek and Latin
prefixes, typographical signs, polysemic short forms (ASAP), mathematical
signs, colloquialisms (OK), abbreviations, acronyms, and so on. They also point
out that notes should be taken vertically, explicitly and economically, giving a
clear structure of meaning,

Jones (1998/2002) offers a relatively comprehensive introduction to both
STand Cl including note-taking techniques. He also focuses on what to note, for
instance, the main ideas, the links, the speaker’s information, tenses, numbers,
dates, proper names and so on as well as how to note vertically and diagonally,
using abbreviations and symbols and noting links in margins.

Gillies (2005, 2013, 2017) provides a faitly concise and comprehensive
system of note-taking and teaches both students and teachers the basics of
note-taking by adopting a step-by-step approach: he covers analysing speech
for note-taking, taking diagonal notes, using links, noting vertically and showing
hierarchies, using symbols and so on.

Note-taking techniques and suggestions mentioned above clearly
indicate that different scholars have shown their agreement in general note-
taking principles to some extent, for instance, most of the scholars mentioned

above as well as several other researchers in this field stress that note-taking
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should focus on meaning rather than words (Rozan 1956/2003; Seleskovitch
1975, 1989/2002; Thiéry 1981; Matyssek 1989; Ilg and Lambett 1996; Jones
1998/2002; Gillies 2005, 2013, 2017; Deng 1991; Jia 1995; Chuang 2008; Han
2002; Mu and Lei 1998), note-taking should be done vertically and should
show hierarchies (Rozan 1956/2003; Matyssek 1989; Ilg and Lambert 1996;
Jones 1998/2002; Gillies 2005; 2013, 2017, Liu 2008), should pay attention
to some key elements such as tenses, moods, dates, numbers, terms and so
on (Seleskovitch 1975, 1989/2002; Matyssek 1989; Ilg and Lambert 1996;
Jones 1998/2002), and most importantly, should make best use of symbols
and abbreviations in note-taking (Rozan 1956/2003; Seleskovitch 1975,
1989/2002; Thiéry 1981; Matyssek 1989; Ilg and Lambert 1996; Jones
1998/2002; Gillies 2005, 2013, 2017; Wu 2008; Han 2002). A furthet point
to note is that note-taking systems for English-Chinese CI are relatively
undeveloped; as mentioned by Liu (2008: 65f), some of the note-taking rules
and principles such as using abbreviations in note-taking are largely based
on European languages, which are difficult for native speakers of Chinese
and some of these are inappropriate due to linguistic differences. This pilot
study on note-taking in CI, the use of symbols in particular, could be further
expanded subsequently to develop a systematic, consistent and efficient note-

taking system for English-Chinese CI.

2.3 The use of symbols in note-taking
2.3.1 The definition of symbols

Oxford Advanced 1 earners Dictionary (2000: 1318) defines symbol as “a sign,
number, letter, etc. that has a fixed meaning, especially in science, mathematics
and music”. Gillies (2005: 99) also states that a symbol in note-taking can be a
picture or a sign and can be “a short word, a pair of letters or a single letter”,
but it should be able to represent the “underlying meaning of a word or an
expression” instead of the exact word or phrases used by the speaker. Based on
its traditional and contextual definition in note-taking, it follows that symbols
(rather than words or sentences) are used to reveal the information or the

message that the source speech seeks to communicate, giving interpreters an
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idea or a concept, which is the clearest difference between symbol-based notes
and language-based notes. This obvious difference between the two systems

has given rise to a fierce argument on the use of symbols in note-taking,

2.3.2 Advantages of the use of symbols

With regard to the advantages of using symbols in note-taking, the key
theorist is Matyssek. According to Matyssek in Jones (2002: 49), interpreters
should be advised to take a maximalist approach to using symbols in note-
taking, create language-independent note-taking systems, and develop “a
comprehensive system of symbolization”, which is also called “a new code
language or an ‘interpreter’s shorthand™ (Dam 2004: 252). Apart from
Matyssek, several other scholars have noted the advantages of symbol-based
notes, including Cheng (1994), Gile (1995), Jones (2002), Alexieva (2003, as
cited in Mason 2008), Nolan (2005), and Heimetl-Moggan and John (2007).

Jones (2002: 49) outlines two obvious advantages of noting symbols
for CL. One advantage is that interpreters can save time in noting symbols,
which makes note-taking more efficient and more complete. The other is that
interpreters can easily get 1id of the “trap of word-for-word translation” as a
symbol represents a concept or an idea and interpreters tend to think of the
underlying ideas rather than words when they retrieve memory from notes.

Moreover, owing to their enhancement of the long-term memory point
of view, symbols seem to be gaining popularity compared with words. CI, all too
often, relies on the long-term memory when the speaker delivers a speech of
five minutes or longer. Garretson (1981: 244) takes a psychological approach in
demonstrating that long-term memory, which is important for CI, can fade very
quickly, but it is less difficult to recall a large number of ideas than to remember
long sequences of words. Smith (as cited in Santiago 2004) also points out that
“it takes no longer to put a rich and relevant chunk of meaning into long-term
memory than it does a useless letter or word.” Based on these psychological
theories, Nolan (2005: 294) suggests that for interpreters, the successful way to
note in Cl is to reduce “words into ideas” and put “ideas into symbols” so that

symbols will be reproduced easily and accurately in the target language.
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In addition, Heimerl-Moggan and John (2007: 18) point out that
since it still takes interpreters too much time to note important words, the
recommendation is that they write down abbreviations, acronyms but mainly
symbols rather than full words. They also state that the ideal way of note-
taking is to note only symbols and the development of a system of symbols
is regarded as “the first step” for note-taking. As for the reason for choosing
symbols, they (2007: 47) explain that “a functioning set of symbols can not
only save interpreters’ time but also focus interpreters on the source speech
rather than wortrying about what has been missed out or dropped”. More
importantly, the seemingly “confusing and complicated” process of developing
a functioning set of symbols will bring more benefits. First, using symbols can
allocate more processing capacity of interpreters to “the subtleties of what is
being said, for instance, little utterances, emotions of the speaker and secondary
information” (ibid.). Apart from that, the process of developing symbols will
help interpreters to grasp the underlying meaning of words and phrases, which
is not only a good way for interpreters to build up quality vocabulary but also
for them to enhance comprehension skills.

To sum up, based on the previous theories put forward by those scholars
and interpreters, saving time, reducing processing capacity, grasping ideas
rather than words, avoiding word-for-word translation, improving recall, and
noting semantic images rather than lexical and syntactic elements are the major
concerns of interpreters while taking notes, which are also the important
reasons why symbols are often recommended in place of words in CI.

2.3.3 Disadvantages of the use of symbols

However, there is another school of thought calling for minimizing
the use of symbols in note-taking for CI, which is represented by Herbert
(1952), Keiser in Taylor-Bouladon (2001) and Rozan (2004). Rozan (2004:
25) argues that interpreters should choose a natural language to note and
minimize the number of symbols in notes. He adds that interpreters should
limit the number of symbols in notes to 20; as a matter of fact, among those
20 symbols, only 10 symbols are “indispensable” for interpreters. Rozan’s

explanation is that interpreters should focus on understanding rather

56



A Comparative Study of Professional and Novice Interpreters

than “symbolizing”, and they should not decipher symbols while reading
back notes as is done in shorthand: a speech is still recreated “by virtue
of words” rather than ideas. Interpreters should not attempt, therefore, to
formulate symbols during the note-taking process which would add to their
burden rather than reduce it. Symbols must be devised and memorized
beforehand.

Herbert (1952: 40) also warns that relying on symbols would be
dangerous as interpreters may “temporarily forget” the meanings of symbols
while reading back notes. He suggests that “not more than half a dozen” new
signs and symbols should be used at a time until “previous symbols are perfectly
assimilated”. Meanwhile, Herbert in Rozan (2004: 25) also points out that the
meanings of symbols should be decided in a given context as symbols could
only represent “a general notion or direction” in notes.

Furthermore, Jones (2002: 50) is concerned that the system of
symbols is a “complex, abstract” and arbitrarily-created system; therefore,
interpreters may not concentrate on listening and analysing the source
speech, because they have to focus on how to associate words and phrases
with symbols. He also warns that even when interpreters’ notes are complete
and accurate, they may encounter difficulties when they read back notes as
they have to convert symbols into words again. Therefore, in both listening
and reformulation phases, this abstract system of symbols is likely to be a
burden for interpreters as it requires too much time and capacity for the
word-symbol conversion process.

Although the case for using a number of symbols in note-taking seems
to outweigh the case against it, there is still no empirical study to support
the premise that symbols can largely replace texts in note-taking, All of
these theories are mostly based on personal experience. The choice of form
or the use of symbols in note-taking is still one of the most controversial
questions in the field of interpreting. However, there is still a common
tendency that notes should be efficient (both simple and informative) so
that they can be written in an easy and quick way and give complete and

accurate information to interpreters in the retrieving process.
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Instead of giving a definite answer to the question regarding which system
interpreters should select, i.e. symbols or words, this paper aims to analyse the
distribution of symbols, abbreviations and full words in interpreters’ notes,
and to describe interpreters’ notes in terms of symbols, abbreviations and
full words. Furthermore, the paper is designed to ascertain the basic rules of
noting symbols as well as their relative merits from the perspective of practicing

interpreters including both beginners and experts.

3. Research Methods and Procedures

3.1 Pilot Study

The current empirical pilot study is designed to identify what professional
and student interpreters note by quantitatively analysing and qualitatively
describing their notes in terms of symbols, abbreviations and full words rather
than deciding on what interpreters are supposed to note in English-Chinese CL

Previously, some experiments have been carried out to examine the notes
taken by students only in English-Chinese CI (Lung 2003; Dai and Xu 2007;
Liu 2010; Want et al. 2010). Lung (2003) analyses notes produced by 21 students
interpreting from English to Chinese and finds that students mainly use
languages rather than abbreviations or symbols. Dai and Xu (2007) discusses
notes of 12 students interpreting from Chinese to English and the conclusion
is that note-taking is language-dominant. Liu’s (2010) experiment involves 120
students and the findings show that student interpreters prefer languages to
symbols and full words to abbreviations. Wang et al’s experiment (2010) with
12 students concludes that notes are language-dominant, and symbols are less
used. The major difference between previous empirical studies and this pilot
study is that the aim of this projectis to involve both professionals and students,
to compare, describe and analyse notes taken by two groups of different levels
of expertise and to identify differences in expert-novice note-taking systems

and provide pedagogical suggestions for future training and teaching;
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According to Hale and Napier (2013), piloting means testing before
the final version of the experiment and the piloting phrase could help ensure
that the experiment is a valid instrument and after the pilot, the research
could further refine the instrument and launch it officially. Therefore, one
suggestion based on this pilot study for future research is to carry out a
larger-scale empirical study by including more subjects, both professionals
and students, to explore further the most systematic and efficient ways of
note-taking in English-Chinese CI as the research into note-taking in CI has
mostly focused on European languages and one system dedicated to the
English-Chinese language pair would be of great significance and usefulness.

Apart from testing for future experiments, another reason for carrying
out this pilot study is that given the special nature of interpreting, large-
scale empirical research can be time-consuming and expensive because a)
“interpreters often seem to think that they are being assessed for quality,
whereas this is not the case” (Gile 1997: 120). The starting point of the
experiment is to look at notes and CI output produced by all the subjects;
however, more importantly, it is to investigate the differences between experts
and novices and to provide recommendations for training and teaching based
on professionals’ practice, experience and techniques. However, a number
of professional interpreters approached did not want to take part in the
experiment, for fear that analysis of their output might affect their interpreting
career and damage their reputation; b) many professional interpreters were
too busy to participate in the experiment during the suggested experiment
period which was relatively short; and c) the high fees charged by professional
interpreters made it impossible to have a large sample size when the experiment
was carried out, so the number of participants was thus reduced. Without a
large subject pool, it can still be predicted that the pilot study with a balanced
number of three experts and three novices (1:1 novice to expert ratio) at
this stage would not affect the results of the research negatively and will still
help identify what interpreters note in CI to some extent. Furthermore, the
pilot study can be expanded subsequently for providing a more systematic,

efficient and consistent way of note-taking in English-Chinese CI.
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3.2 Research Methods

According to White (2000: 606), using “triangulation” which includes
both qualitative and quantitative research approaches on one topic could
be “complementary, with the outcome resulting in a more thorough
understanding of the problem under investigation.” In an attempt to explore
theissue of the use of symbols in note-taking from a variety of viewpoints and
to enhance the reliability of the results, this research project was conducted
via a combination of these two research approaches.

Just as White (2000: 24) points out, quantitative research provides
results with “numetical values” from an objective point of view. As this paper
firstly aimed to analyse the distribution of three categories including symbols,
abbreviations and full words in notes, the first part of the research was based
on the analysis with the help of tables and adopted a quantitative approach to
deal with the data and to evaluate the results.

In order to reveal what interpreters’ notes actually look like in terms of the
three categories, namely, symbols, abbreviations and full words, the paper also
adopted a qualitative approach that includes a display of photos of notes made
by professional and student interpreters, followed by an explicit description of
their notes according to their own explanations after the experiment.

Finally, this paper provides an analysis of the questionnaire on note-taking;

3.3 Research Preparations
3.3.1 Participants

All the subjects had Chinese as their native language and English as
their strongest foreign language. Among them, three professional subjects
were invited from the London-based United Nations Interpreting Centre,
Conference Interpreting Department Training Centre of China Translation
and Publishing Corporation as well as Monterey Interpretation Institution, a
China-based international conference interpreting training centre. Moreover,
their professional experience ranged from three to six years, and they received
their training from three different training centres.

The group of three student subjects comprised two students from
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Middlesex University and one from University of Westminster and all of
them had obtained the one-year MA in Interpreting in 2008-09 and had been
taught note-taking techniques in different ways.

3.3.2 Experimental Materials

Given that the subjects included both professional and student interpreters,
great importance was attached to the choice of experimental speech for testing
the level of interpreters, and the speech content, speed and accent.

First, the source speech that all participants interpreted was chosen
from English Interpretation Certification Examination of Intermediate
Level administered by the Ministry of Education of China, which is designed
to test the Chinese-English interpreting level of the fourth-year graduates
and postgraduates who have received interpreting training as well as that of
professional interpreters who have practised in this field for many years.

Secondly, the experimental text was a 6-minute, 7-segment and
560-word-long speech in English, presented at a meeting entitled International
Cooperation against Transnational Organized Crime, which was interpreted
consecutively from English into Chinese by six interpreters after taking
notes. The content of the speech, based on the topic of money laundering,
was general without having specific terminology or specific background
requirements, which was suitable for all subjects.

Thirdly, the speech was presented by a male speaker at a rate of
approximately 93 words per minute, which meant that the pace of the
chosen material was even, and the speed was maintained at medium level.
The speaker, Chatles Jones from the Department of Justice of Hong Kong
SAR, had no distinguishable accent.

3.3.3 Questionnaire

Data was also collected from a questionnaire which was designed to obtain the
views of professional and student interpreters on the use of symbols in note-taking
for CIL. All subjects completed this questionnaite after completing the interpreting

task. It comprised six questions including both open and closed questions.
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3.4 Procedures

First, the study focused on analysing all the data obtained from notes
produced by both professional and student interpreters over three categories,
namely, symbols, abbreviations and full words. The paper first analysed the
distribution of notes by professional and student interpreters separately,
followed by a comparison and contrast between them.

Based on the previous empirical study done by Dam (2004: 253), notes
were traditionally divided into three categories, namely, symbols, abbreviations
and full words. Given that this paper was designed to study notes for Chinese-
English interpreting, there were slight differences in the definition of these
three categories although notes were still divided into these three types.

The first category in this paper relates to symbols. This category is a
broad one, containing all non-language-based notes. In note-taking for CI, as
Jones (2002: 108) points out there are also some non-verbal signs which are
similar to symbols but do not really convey verbal information directly but act
as a reminder for consecutive interpreters. These non-verbal signs are named
“memory prompts”. Memory prompts look like symbols, but they are just used
to remind interpreters that something needs to be added to the interpretation
rather than being related to concepts or ideas. For instance, if an arrow pointing
diagonally downwards (™) is used to denote decrease, decline and fall, it is a
symbol; however, if it is used as a recall line, as Jones (2002: 233) mentions,
which is drawn “from the first notation of the concept to the place it would have
appeared the second time”, it is just a memory prompt conveying non-verbal
meaning, By using memory prompts, interpreters can take notes more quickly
than noting down words or symbols. Therefore, in this paper, symbols contain
both traditional verbal signs and non-verbal signs called memory prompts.

The second category of abbreviations not only included acronyms
like “IMF” for” International Monetary Fund”, but also a short form
or a contracted form of a word, for instance, “cort” for “corruption”.
Meanwhile, with regard to notes for Chinese-English interpreting, it should
be clarified that what abbreviation means in Chinese is not the same as

what it means in English. According to Oxford Advanced Iearners Dictionary

62



A Comparative Study of Professional and Novice Interpreters

(2000: 1), ‘abbreviation’ refers to “a short form of a word, etc.” in English,
while Chinese uses ideograms instead of alphabet-form abbreviations,
uses key characters from a term or phrase, in other words, for the sake of
convenience, Chinese abbreviation refers to a shortened phrase of a long
expression, which often consists of no less than two Chinese characters, for
instance, “Jiefangjun otf# i (The Liberation Army) is the abbreviated
form for “rpfE X [RILFIE i 5 (The Liberation Army of the People’s
Republic of China). Even the abbreviated form of Chinese is still too
complicated and takes interpreters a long time to note, so they may just
note any one word of that phrase, such as “#” (Army), to represent the
full Chinese phrase or they may note the translated English abbreviation
“PLA” for that Chinese phrase. Therefore, the category of abbreviations in
this paper includes mainly English abbreviations.

Apart from that, as Dam (2004: 253) indicates that the category of
words contains full words, including English words both “with or without
morphemes of inflections” and words both in the singular and in the plural,
which means that both “launder” and “laundering” and both “state” and
“states”” would be dealt with as full words. Meanwhile, all Chinese characters
in notes ate treated as full words.

The second step of this research was centred on the description of
notes. The paper desctibed and explained the notes produced by professional
and student interpreters separately, followed by a conclusion based on the
comparison and contrast between their notes.

The last procedure of this research obtained the views from participating

interpreters by analysing the questionnaire on the use of symbols for note-taking,

4. Results and Discussion
4.1 Data collection and Analysis

The following is the analysis of the distribution of notes made by

professional interpreters.
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Notes Form Subject 1 Subject 2 Subject 3 Subject 4
Symbols 59 (33%) 147 (66%) 93 (42%) 299(48%)
Abbreviation 14 (8%) 31 (14%) 36 (16%) 81(13%)
Full Word 108 (60%0) 45 (20%) 91 (41%)) 244 (39%)
Total Units 181 223 220 624

Table 1: Distribution of professional interpreters’ notes
over three categories of note forms

Table 1 gives a clear distribution of notes made by three professional
interpreters including Subject 1, Subject 2 and Subject 3 over three categories
of note forms, including symbols, abbreviations and full words. In general,
the three sets of notes taken by professional interpreters were made up of
624 note units with 299 (48%) symbols, 81 (13%) abbreviations and 244
(39%) full words and each of them produced between 181 and 223 note units.
According to this general calculation, symbols (48%) were likely to be the first
choice for note-taking, full words (39%) tended to be the second choice while
abbreviations (13%) were used to the least extent. According to Paneth (2002:
37), as interpreters gain mote and more practice and experience, symbols
will account for the majority of their notes. Based on these results, it would
appear that symbols encouraged by a majority of interpreting scholars for use
in note-taking was the first choice of professional interpreters.

This group result can also be confirmed by the performance of
individual interpreters including Subject 2 and Subject 3. As can be seen
in Table 1, both Subject 2 and Subject 3 showed their preference for using
symbols over abbreviations and full words. Symbols in the notes produced
by Subject 2 and Subject 3 accounted for 66% and 42% of total note units
respectively; words tended to be used as the second choice, taking up 20%
and 41% respectively; while abbreviations were used as the last choice, 14%
and 16% respectively.

However, the conclusion that symbols make up the majority of notes
made by professional interpreters seems to be premature after analysing the

distribution of notes made by Subject 1. It can be clearly noted that full words
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were the first choice for Subject 1, which took up the biggest proportion -
60% of the total units, while symbols were the second choice, only taking up
33% of the total units and abbreviations were again the last choice with only
8%. As stated, it is impossible to conclude that symbols comprise the majority
of notes made by professional practitioners.

Meanwhile, as two of them (Subject 2 and Subject 3) showed a preference
for noting symbols (66% and 42% respectively) over full words (20% and
41% respectively) while the other (Subject 1) used more full words (60%0)
than symbols (33%), the conclusion that interpreters prefer either symbol-
dominant notes or word-dominant notes is unlikely to be convincing, In other
words, perhaps in a future study, it could be found that other interpreters have
abbreviation-dominant notes.

Although this study could not draw a definite conclusion that
professional interpreters’ notes should be symbol-based or word-based,
or professional interpreters take down more symbols than full words in
their notes, it is worth mentioning that there is a clear correlation between
the number of symbols and the number of total note units. As is shown
in Table 1, Subject 1 who had the highest proportion of full words (108,
60% of the total units) and the lowest proportion of symbols (59, 33% of
the total units), took down fewer notes (181) whereas Subject 2 who had
the smallest proportion of full words (45, 20% of the total units) and the
largest proportion of symbols (147, 66% of the total units), had the highest
number of the note units (223). Based on these findings, it can be observed
that interpreters are likely to produce notes that are more detailed if they
use more symbols and fewer full words, or conversely, if they use fewer
symbols and more full words their notes are likely to be less detailed.

These results agree with the findings obtained by Dam (2004: 255),
which have demonstrated that symbols are more economical and efficient
than full words since they allow interpreters to note down more information
as long as their knowledge and use of symbols are adequate. In the analysis
of Dam’s experiment with five Spanish-to-Danish professional interpreters
(2007), her two hypotheses including a) the more detailed the notes, the better
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the target text and, conversely, the briefer the notes, the poorer the target text;
and b) the more abbteviations / the fewer full words, the better the target text
and, conversely, the fewer abbreviations/the greater use of full words, the
poorer the target text were supported with evidence. However, the issue of
whether more notes can lead to better interpreting has not been settled yet in
English-Chinese CI. More empirical studies are needed in this language pair
to explore the relationship between the quantity of notes and the quality of
interpreting by examining notes taken by both professionals and students in
order to give a complete picture. The following part will focus on the analysis

of distribution of notes made by student interpreters.

Notes Form Subject 4 Subject 5 Subject 6 Total
Symbols 76(29%) 68(26%) 103(43%) 247(32%)
Abbreviation 84(32%) 106(40%) 6(3%) 196(26%)
Full Word 99(38%) 90(34%) 129(54%) 318(42%)
Total Units 259 264 238 761

Table 2: Distribution of student interpreters’ notes
over three categories of note forms

In the group of student subjects, data were collected from three sets of
notes produced by three student interpreters, namely, Subject 4, Subject 5 and
Subject 6. In total, these three sets of notes consisted of 761 note units with
247 (32%) symbols, 196 (26%) abbreviations and 318 (42%) full words. The
total number of note units made by each subject ranged from 238 to 264.
From an overall point of view, full words (42%) seemed to be noted as the
first choice by student interpreters, symbols (32%) were used to a lesser extent,
while abbreviations (26%) accounted for the smallest proportion. Based on
this overall picture, it can be seen that the student interpreters tended to show
a slight preference for using full words over abbreviations and symbols.

This result can also be obtained from the performances of Subject 4
and Subject 6. Full words accounted for the biggest proportion of notes

produced by these two subjects (38% and 54% respectively). However, based
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on the performance of Subject 5, the result showed a slight change from
the performance of the whole group. Subject 5 noted more abbreviations
(40%) than full words (34%) and symbols (26%0).

More interestingly, the proportion of symbols appearing in the individual
notes is not consistent with that of symbols for the whole group. As indicated
above, Subject 4 and Subject 5 even noted more abbreviations (32% and 40%
respectively) than symbols (29% and 26% respectively) whereas only subject
6 took down more symbols (43%) than abbreviations (only 3%).

It is also noticeable that Subject 4 and Subject 5 noted far more
abbreviations (32% and 40% respectively) than did Subject 6 (only 3%) and
far fewer full words (38% and 34% respectively) than Subject 6 who noted
54% of full words for his total note units. As a result, Subject 4 and Subject
5 had significantly more note units (259 and 264 respectively) than Subject
6 (only 238). Therefore, it can be seen that the use of abbreviations is likely
to enable interpreters to note more information than full words probably
because interpreters can thereby save time and take more detailed notes. This
result is also consistent with Dam’s conclusion that abbreviations are likely to
need less time and effort than full words so that interpreters are able to note
more if they take down more abbreviations (2005: 251).

To sum up, after analysing the distribution of notes between two
groups of subjects, it can be clearly seen that note-taking strategies in
terms of the choice of form are a matter of personal interest and that
performance in completing the same task varied. It is therefore difficult to
recommend one form as optimal for all interpreters.

The following part will compare the performance of professional
interpreters and student interpreters, analysing the relations of distribution
of notes between these two groups.

As shown in Table 1 and Table 2, it can be clearly observed that there are
some differences than similarities between professional and student interpreters
in terms of the quantity of notes and the choice of form in note-taking;

First, in terms of the quantity of notes, three professional interpreters

produced a total of 624 note units as shown in Table 1 whereas student
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interpreters wrote 761 note units as indicated in Table 2, showing that
professional interpreters made fewer notes than student interpreters. This
result also coincides with individual performance. It clearly shows that the
total number of note units of each professional interpreter ranged from 181
to 223, which was far fewer than the total number of note units for each
student interpreter which ranged from 238 to 264. According to Keiser in
Taylor-Bouladon (2001: 62), the less an interpreter writes down, the more his
memory will take over. It seems that the reason why professional interpreters
noted less than student interpreters was that professional interpreters relied
more on their memory than student interpreters. Meanwhile, Taylor-Bouladon
(2001: 62) also mentions that a majority of student interpreters are likely to
take down a number of notes, but as they become more experienced, their
memory plays an increasingly important role so that professional interpreters
seem to prefer to take “a few clear notes” rather than note “a whole page
of notes” which are written too hurriedly to be read back. Therefore, based
on both the group and individual performance, we can hypothesize that
professional interpreters are likely to take down fewer notes than students
largely because they have become more reliant on memory than are students.

The second aspect of difference between distribution of notes made by
professional and student interpreters is that the proportion of symbols in the
notes produced by professional interpreters (48%) was higher than that in the
notes of student interpreters (32%), whereas the percentage of word-based
notes of professional interpreters (39%) was a little lower than that of student
interpreters (42%). Meanwhile, in the group of professional interpreters,
symbols were the first choice for Subject 2 (66%) and Subject 3 (42%), and
the second choice for Subject 1 (33%). By contrast, in the group of student
interpreters, symbols were the second choice for Subject 6 (43%) and the last
choice for Subject 4 (29%) and Subject 5 (26%). Jones (2002: 49) explains that
symbols are used to help interpreters dispense with “word-for-word” translation
as symbols are usually associated with an idea or a concept rather than with
exact words. Meanwhile, according to Kalina (1992: 253), during CI, student

interpreters have been frequently advised to focus on meaning rather than on
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words. Ballester and Jimenez (1992: 237) also state that for student interpreters,
it is too hard to capture the overall meaning or to process the content of the
speech so that they tend to focus too much on words. According to their
theories and the professional-student performance in this experiment, it can
be concluded that professional interpreters tend to use more symbols in note-
taking than students as they are more likely to escape word-for-word translation
and to grasp the underlying meaning of the speech.

Another result deriving from the distribution of notes is that
professional interpreters showed a preference for using symbols (48%) in
note-taking over full words (39%) while making minimal use of abbreviation
(13%; student interpreters showed a tendency to use full words (42%) as
their first choice and make less use of symbols (32%) and abbreviations
(26%). The two findings mentioned above correspond to the findings of
the empirical studies on note-taking in English-Chinese CI by Lung (2003),
Dai and Xu (2007), Liu (2010), and Wang et al. (2010). Their empirical
studies which only involve student interpreters all confirm the finding
of this pilot study that the notes of students are language-dominant, and
symbols and abbreviations are used less frequently. However, as this pilot
study also involved professionals, the results are different from those of
students, which generated interesting findings and contributed constructive
suggestions for interpreting training and teaching. Since notes produced
by professional and student groups show divergent trends in the use of
symbols and full words in this experiment, it would be impossible to
offer a definitive conclusion regarding the entire interpreting community’s
preferred form based on the findings of this experiment.

Nevertheless, all the conclusions and results are based on the analysis
of the distribution of notes produced by professional and student
interpreters. What is more important and practical is to analyse the notes
to find out what they took down, how professional interpreters could
reduce the volume of information and resort to symbols rather than
words and how student interpreters performed when they faced the same

task as professionals. Therefore, the following subsection presents a deep
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analysis of notes made by both groups in order to establish more practical

and firmer support for the results above.

4.2 Notes Description

Here a pair of photographs of notes is to be described and analysed;
the pair contains note elements made by one professional interpreter and
one student interpreter. Before explaining their notes, the transcript of
one randomly-chosen paragraph of the speech will be presented. Below
the transcript, there are two photos of notes, one showing the notes made
by a professional interpreter (Picture 1) and the other the notes produced
by a student interpreter (Picture 2). Then the analysis of these notes will
be presented in terms of symbols, abbreviations and full words based on
the discussion with interpreters about the actual meaning of each note
unit. After analysing this group of notes, a conclusion will be drawn from
the comparison and contrast of these two sets of notes in terms of the
choice of form.

The following is the transcript of one paragraph of the speech:

(Quoted from http://www.51test.net/show/12575.html.)

Ladies and Gentlensen,

Organized crime groups pose challenges to our societies as never before.
Whether they are involved in drug trafficking, money laundering, people smuggling
or outright ferrorism they are operating in today’s world in increasingly sophisticated
ways without any regard to national frontiers. The profits of their crime are vast.
The International Monetary Fund has stated that the aggregate size of money
laundering in the world today conld be somewhere between two and five percent of
the world’s gross domestic product.

First, Picture 1 clearly shows a mixture of symbols, abbreviations and
full words, which are noted vertically. Symbols seem to form the biggest
proportion among these three aspects; therefore, the paper will focus on
explaining some important and interesting symbols instead of describing
all of them. “%”’, one symbol, appeared twice in the first line, symbolizing

crime, challenge or other words with the similar meaning of representing
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Picture 1 (Subject 2 / professional) Picture 2 (Subject 5 / student)

LLF

something dangerous to our society; the horizontal arrow“—" was very
widely used in notes, denoting a trend towards; “before” in the first
sentence and “has” in last sentence were both symbolized by the sign
“] 7, which meant that this backward-looking sign was used to denote
the past and the perfect tense; “if” seemed to be a full word, although
it just symbolized “whether” as it had the same meaning but could be
noted in a quicker and easier way; the round bracket “(” was used to

<«

denote “ or ” in this paragraph, and was always used to denote “and”,
“not only...but also” or “a list of things”, giving the interpreter a clearly
logical structure; “X0O | > symbolized “without any regard to national
frontiers”, “X” was always used in notes to denote negation; “0” denoted
“nation, country or state”, therefore “adding a line at the top right corner
of “0”(as shown in Picture 1 “8”) denoted “world” or “international” in
the last sentence. That means a simple square is an “organic symbol” in
this context, which is “a starting point for many other symbols” (Gilles
2005: 104). Apart from these verbal signs, there were also two non-verbal

signs or memory prompts in this picture - two very long arrows or recall
g yPp p p y g
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lines. One was used for replacing “crime” and the other was for “money
laundering”, as these two phrases had both appeared more than once in
this paragraph, therefore, the recall line combined with memory could

[T

help this interpreter to note more simply and logically. Finally, was a

LEINT3

very important sign, denoting “state”, “say”, or maybe “declare”.

In term of abbreviations, “lg” was the abbreviated form for “ladies

T ”
S

and gentlemen”, for “society”, “dg” for “drug” and “d” for today.
In addition, there were two well-known acronyms, namely, “IMF” for
“International Monetary Fund” and “GDP” for “Gross Domestic
Product”.

With regard to full words, it is noticeable that simple Chinese
characters were written down, such as “A”, while slightly complicated
Chinese characters were written almost in one stroke. It also can be seen
that English full words containing no more than four English letters like
“vast” had been written down.

By contrast, although Picture 2 also clearly shows that there is a
mixture of symbols, abbreviations and full words, it is noticeable that
symbols in Picture 2 are much fewer than those in Picture 1. There were
two “X”, denoting negation, such as “never” and “without”; the round
bracket “)” gave a clear structure, denoting “or”; and “a thundering sign”
before “R” was used to remind the interpreter that “vast” did not only
mean “big” but “extremely big”.

Abbreviations account for a larger proportion in this picture than
that in Picture 1, for instance, “org” was the short form of “organized”;
“G” was the initial of “group”; “drg tart” was abbreviated for “drug

113

trafficking”, “smu” for “smuggling”, “terr” for “terrorism”, “nat” for
“national”, “int” for “international”, “crim” for “crime” and “prot” for
“product”.

With regard to full words, there were also some Chinese characters
written in a simpler way and English words containing no more than four

>

letters, such as “way” and “size”.

Through analysis of and comparison between both pictures, there
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are three points that need to be highlighted.

First, from the point of the quantity of notes and the use of memory
prompts, it can be seen that the professional interpreter relied more on
memory than the student. For instance, the professional interpreter only
noted “dg”, “¥” and “N” to represent phrases like “drug trafficking”,
“money laundering” and “people smuggling”, noting only one half of some
phrases and letting memory take over the other half; however, the student
interpreter tried to note the whole phrases like “drg tart”, “BEmon” and “A
smu”. The comprehensive way of noting by the student could easily result in
noting more note units and heavy reliance on notes rather than on memory.
The use of memory prompts also shows that the professional interpreter
memorized the whole picture, the logical structure of this paragraph as well
as what had been said before, leading to less repetitive notes, which could
not be deduced from the performance of the student.

Secondly, as concluded in Section 4.1, it can be acknowledged that
the professional interpreter used more symbols, memory prompts than
the student interpreter, and that the professional interpreter digested the
meaning and the whole content rather than focusing on words whereas
the student interpreter did not. More obviously, the student noted “Int”
when she heard “international”, but when she heard “Monetary Fund”
afterwards, she realized that this was the name of an organization and
could have been noted as “IME”. Using abbreviations less accurately and
less efficiently shows that the student interpreter wrote down a word as
soon as she heard a word rather than capturing a chunk of meaning,

Thirdly, the professional interpreter had a more comprehensive,
complete and solid system of symbols and abbreviations than the student
interpreter. For instance, the professional interpreter used “%” for

>

crime, challenge or anything dangerous to society”, while the studen
“crime, chall r anything d r t iety”, while the student
interpreter used “JU” for “crime” in the first sentence and “crim” for
“crime” in another sentence; moreover, the professional interpreter
eveloped organic symbols, like “a si e square” for “nation” and “a
developed organic symbols, like “a simpl re” for “nation” and “

simple square with a line on the right top corner” for “international” or
ple sq g p
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“world”, whereas the student interpreter just used “nat” for “national”

while both “f” and “int” for “world” and “international”.

4.3 Questionnaire Analysis

After describing notes made by interpreters, the questionnaire aims
to discover the views of interpreters on the use of symbols in note-
taking. In terms of note-forms, five of six subjects unanimously agreed
that symbols were much more efficient and useful than full words and
interpreters should develop a system of symbols, whereas only one
student interpreter expressed her opinion that Chinese characters with
the assistance of memory was preferable to symbols.

However, while being asked whether they really had a system of
symbols, only two professional interpreters and one student interpreter
confirmed that they did. One professional interpreter stated that his system
was a mosaic of drawings of mental images, conventionally shortened
forms of words, and signs borrowed from maths, etc. For instance, he noted
that frequently occurring notions in symbols, such as money, economy, or
investment could be represented by the dollar sign, and also noted links
in symbols, such as cause-effect, chronological order or a proposition and
example could be shortened or converted to signs. Another professional
interpreter mentioned that most of her symbols were borrowed from
mathematical signs and many symbols were created on the spot. Once
created, the elements of the system would be accumulated, although she
had a system of symbols, it was not a complete one as she considered this
system to be open-ended. The only student interpreter who had a system of
symbols stated that she often used symbols to note verbs, tenses, numbers,
words describing a person’s mood (happy, sad, angry, indifferent) as well as
to note those words that had similar meanings for which symbols such as
“good, great, fabulous and fantastic” would be noted as “v”.

Based on the opinions of participating interpreters, the obvious advantages
of symbols can be summarized as the following three aspects. First, the

overwhelming advantage of symbols over words or other means of memory
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recall is that symbols are so immediate that they allow interpreters more leverage
in linguistic transmission. Moreover, symbols are hugely representative, which
means interpreters can spend more time analysing the speech instead of noting
everything down mechanically as symbols can stand for concepts rather than
single words, so sometimes when interpreters hear different words, a symbol
is all that needs to be noted. Finally, symbols can work more effectively than
words in terms of rationalizing the logic of the source speech.

However, despite the obvious advantages of symbols, their
effectiveness is not guaranteed. There are three common situations that
illustrate this. First, one symbol may be used to stand for totally different
images, leading to a situation in which interpreters find difficulty in
deciphering their notes immediately and accurately. For instance, Subject
3 stated that his symbol for “country” and “demand” were initially the
same, i.e. “0”’; therefore, it was hard for him to retrieve the information
represented by the symbol, and as a result, he got stuck in interpreting
and resorted to improvising. Secondly, creating a symbol on the spot is
likely to lead to confusion. According to the statement of Subject 5, if
symbols are created on the spot, the chances are that these new symbols
are difficult to recognize. Once he created a shelter-shaped symbol “41
for “financial institution” as this phrase had appeared many times on that
day; however, the interpreter spontaneously converted this symbol into

/-2 7] (intermediary agency or broker) as “4” was mistaken for the

Chinese word “/”’

in “ff/ 277 (intermediary agency or broker). Lastly,
symbols are regarded as a sort of code language, requiring a long time to
practise and remember, and even under pressure, interpreters still need
to spend a little time to recall what a symbol stands for. As a beginner,
Subject 6 preferred to spend time improving Chinese and English rather
than remembering a kind of shorthand or another language.

Through the analysis of this questionnaire, it is well-known that symbols
can be more efficient and useful than words, and popular than words among
participating interpreters; however, given the detrimental effect of symbols on

interpreting, it seems that several basic rules are essential for developing a system

75



Translation Quarterly No. 88

of symbols. First, in order to avoid confusion, interpreters should not use one
symbol to represent very different objects or concepts and should adhere to one
fixed set of symbols. Secondly, interpreters should never improvise or create new
symbols on the spot and use only those symbols that have already been devised
and mastered. Thirdly, symbols should be the reflection of interpreters” mental
image rather than a mere representation of language: interpreters should combine
symbols with memory, enabling them to better analyse the speech rather than
rely exclusively on their symbols. In order to save time in developing a system
of symbols, interpreters should try to create easy, simple and consistent symbols
which can be easily remembered and quickly written. It is also recommended, for

the same reason, that interpreters develop organic symbols.

5. Conclusion

5.1 Summary

This paper centres on choice of form in note-taking, the use of symbols
in particular, and is designed to provide suggestions and recommendations on
how to note effectively and efficiently and how to develop a system of symbols.

Section 2 provides a solid theoretical and empirical foundation for this
research, reviewing the published works and consisting of summary and
analysis of previous theories on the topic of CI, note-taking as well as the
choice of form in note-taking,

Section 3 and 4 focus on an empirical pilot study on notes produced by
both professional and student interpreters and their views on note-taking,
the use of symbols in particular. This paper has illustrated the distribution of
note units, described notes, analysed the questionnaires, and finally presented
three points that are worth reviewing;

First, it can be noted that professional interpreters tend to make better use
of their memory or to make a better combination of memory and notes, which
can be cleatly demonstrated by the quantity of their notes, their content as well

as the use of memory prompts whereas student interpreters are likely to rely too
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heavily on their notes, and even to ignore the importance of memory, resulting
in the creation of more but less cleatly-structured notes than professional
interpreters. Therefore, it is strongly recommended that interpreters should
strike a balance between notes and memory as the basic rule is that note-taking
is no more than an aide to memory: without memory, the best notes and the
most comprehensive system of symbols cannot achieve a successful outcome.

Moreover, professional interpreters ate likely to grasp the meaning of
source speech rather than exact words of that speech, and build up semantic
networks rather than lexical, syntactic and grammatical networks. The first
piece of evidence is that professional interpreters have a more solid and
comprehensive system of symbols and they are proficient at using symbols in
note-taking; another point to note is that each and every speech is made up of
words with relations and links. Understanding these relations and links helps
professional interpreters reduce the quantity of notes. The use of memory
prompts enables interpreters to obtain a whole picture of the speech and to
digest it adequately. As Hatim and Mason (1997: 49) state, “in note-taking, it is
not words in themselves that are recorded but rather arrangements of ideas in
relation to each other.” Thus, interpreters should be fully aware that note-taking
should help interpreters analyse and understand the soutce speech rather than
provide an exclusive focus on the lexical level.

Lastly, there is no doubt that symbol-based notes are more economical,
more efficient and more informative than word-based notes; however, they
should be analysed from a holistic perspective. As Heimerl-Moggan and John
(2007: 20) state, the aim of note-taking is no more than a memory reinforcet:
interpreters are supposed to develop their symbols before or after their
interpreting work rather than during the assignment, otherwise, they have to
reduce the time allocated to listen, understand and memorize. If interpreters
encounter difficulties in listening, understanding and memorizing processes, no

number of symbols will help them.

5.2 Limitations
Although this empirical pilot study adopts both qualitative and
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quantitative approaches, which seems to be comprehensive and persuasive,
there are still limitations and potential problems in this study.

First, the research took both professional and student interpreters into
consideration as both groups make up the whole interpreting community,
thereby ensuring that the results and discussions are more comprehensive
and inclusive. Given time was limited and the access to more subjects was
restricted as mentioned in Section 3.1, the results and discussions of this
research were only based on the experiment with six subjects.

Moreover, this research only aimed to explore how professional and
student interpreters took notes, what they noted and their views on the choice
of form in note-taking, and a further research into the relations between note-
taking and the quality of interpreting in this language pair could be carried.

In addition, it must be acknowledged that although the interpreting of all
subjects including both professionals and students was recorded, performance
as such was not evaluated. Also the experiment was not conducted under the
supervision of other professional interpreters who might have offered practical

suggestions and recommendations for improving the experimental design.

5.3 Suggestions for future studies

For future research on this topic, a larger-scale experiment could be
designed and developed by extending the experiment period, involving
more professional and student participants and inviting professional
assessors to evaluate the interpreting output. Thus, more comprehensive and
representative data can be obtained for informing note-taking teaching and
training of consecutive interpreters. Besides, studies can also be conducted
to determine whether there is a correlation between the types of note-taking

and the quality of interpreting output in English-Chinese CI.
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Real Words Are Not Vain:
Reading Witter Bynner’s

Laozi Translation as
Creative Interpretation

Nicholas Morrow Williams

Abstract

The bestselling translation of Laozi by American poet Witter
Bynner (1881-1968) has sustained severe criticism from scholars
of ancient Chinese philosophy. But they have misunderstood what
Bynner was trying to do, which was not simply to present a literal
representation of the language of the text: Bynner saw Laozi as a
poetic work and aimed to reflect both its mysteries and subtleties in
a new English form. Inspired by the translation theories of Nida and
Steiner, as well as the more recent interpretive model of translation,
we can read Bynner’s Laozi as one valid interpretation of its source
text, intended to make the ancient classic speak to contemporary
Americans at a time of global conflict. The second half of the article
presents close readings of Bynner’s translation of key passages in
Laozi. These are used to illustrate the varied and original literary
devices from the English language that Bynner employs to emulate
the poetic dimensions of Laozi. Finally, in certain passages it seems
that Bynner’s version is even more accurate than others, more
scholarly translations of Laozi. As the interpretive model suggests,
translations that aim solely for formal equivalence will actually
neglect key features of their sources.
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1. Introduction:
Laozi as Philosophy or as Poetry?

In translating a philosophical text, one must strive to find a balance
between the medium and the message, to convey the philosophical content
while also respecting its literary form. Translators of Iaozz, however, have
tended to value content far above form, and have translated the text in a
dry and literal way, without the kind of attention to style and rhetoric that
one would expect for such an enigmatic classic. This history is rooted in the
“ancient quarrel between philosophy and poetry” that has haunted Western
philosophical discourse since Plato.!! A strict division between the two fields
has always been rejected by careful thinkers and poets, though—not least
Plato himself, who concludes the Republic with an elaborate fiction, the myth
of Er. Thus to read and translate Laog7 successfully we must recognize the
unity of disciplines that happen to be divided at modern academic institutions.

In ancient China, the opposition between ghugi 71 thinkers and
poets was not clearcut either, and Laoz/ was never seen as a work of pure
philosophy. In fact, the text fervidly challenges the idea that there are
enduring truths of this world that can be stated explicitly. When Laoz/ says
that “The nameless is the beginning of Heaven and of Earth, / That with
a name is the mother of the myriad things” #4 KM If » H4 &Y 2
£}, it is making a philosophical statement, to be sure, but also enunciating a
parallel couplet that thymes (Mandarin s47 4, mu £ < Old Chinese */ha?,
*ma?).”! The couplet conforms to poetic prosody and its overall meaning
is a marriage of sound and sense. This is not to say that its philosophical
import is contaminated by literary razzle-dazzle; to the contrary, for most
readers past and present, the rhetorical art in which the meaning is couched
only increases its profundity. The rhyming couplet implicitly identifies the
named and nameless, and that is part of its larger message.

That Iaoziwas not a straightforward presentation of philosophical ideas
was recognized by some early translators. Consider how James Legge (1815—

1897), not always appreciated as a connoisseur of poetic style, renders the
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following passage of Laog/s first chapter in heroic couplets (Legge 1891: 47):

Always without desire we must be found,
If its deep mystery we would sound;

But if desire always within us be,

Its outer fringe is all that we shall see.
R ERR - DIBLHD

WA B -

Although this attempt at conveying the primary sense of Laog/ while also
conforming to conventional Victorian prosody leaves something to be
desired, we can still admire Legge’s attempt and appreciate his attention to
rhyme and literary form. In retrospect it was one of Legge’s many virtues that
he could marry this attention to form with serious investigation of Chinese
thought, in a way that few have managed since.

Most translators of Iaozi since Legge’s time have pursued another
strategy, attempting to present the text more as pure philosophy devoid of
poetry. Consider Walter Gorn Old’s (1864-1929) rendering of the same
passage: “That which was before Heaven and Earth is called the Non-
Existent. The Existent is the mother of all things. Therefore doth the wise
man seek after the first mystery of the Non-Existent, while seeing in that
which exists the Ultimates thereof” (Old 1909: 25). Similarly, the great
translator Arthur Waley (1889-1966), though he possessed a unique gift for
translating Asian literature into English books with a freshness and appeal
for Western readers, chose in this case to emphasize doctrinal technicalities.
For this Waley writes, “It was from the Nameless that Heaven and Earth
sprang; The named is but the mother that rears the ten thousand creatures,
each after its kind. Truly, ‘Only he that rids himself forever of desire can see
the Secret Essences’; He that has never rid himself of desire can see only
the Outcomes” (Waley 1943: 141). “Can see only the Outcomes” is neatly
incomprehensible. In this case Waley consciously chose to present the text in

a “foreignizing” translation, faithful to its surface meaning but on the whole
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neglecting its poetic dimension.”

Waley also offered a highly influential distinction between “scriptural”
and “historical” interpretations of Laog/ (Waley 1943: 129-30). He claimed
that nearly all interpretations from that of Wang Bi Eiij (226-249) up to
the 18th century had been “scriptural” ones offering up their own mystical
additions but not interested in the original meaning of the text (cf. Chan 1991).
By contrast, Waley meant to offer a historical translation directly reproducing
that original meaning."! This distinction has been adopted in a recent study
of the various challenges of translating I.aozz by Michael Lafargue and Julian
Pas (Lafargue and Pas 1998). Lafargue and Pas compare seventeen different
translations of Laozs, and are dismissive of the versions by Witter Bynner and
Steven Mitchell, which embellish on the text with poetic additions. Lafargue
and Pas explicitly accept Waley’s distinction and favor so-called “historical”
translations.

Yet the prejudice in favor of supposedly historical translations has
dominated scholarly discourse on Iaozi. Perhaps the most authoritative
translator of Iaoz/ in the second half of the 20th century, D.C. Lau (1921—
2010), renders the same passage as: “The nameless was the beginning of
heaven and earth, / The named was the mother of the myriad creatures. /
Hence always tid yourself of desires in order to observe its secrets; / But
always allow yourself to have desites in ordet to observe its manifestations.””!
This is very fine in its way, but unmistakably possesses the sheen of the
contemporary philosopher, who has polished and refined his prose to avoid
ambiguity or literary flourish. It is fine to imagine a aoz/ intent on observing
the manifestations of the Way, but it is not exactly the same Laoz/ who has
appealed to so many readers intent on sublime recognition of the mysteries.
In the quarrel between philosophy and poetry within Sinology, it is the
philosophical side that has triumphed in the interpretation of Laozz.

The modern discipline of translation studies shows, by contrast, that
translating I a0/ cannot merely be a matter of capturing its philosophical gist.
The classic work of Eugene Nida emphasized that “formal equivalence” at

the level of the word or sentence was not necessarily the best representation
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of a source text. In the translation of the Bible—another scripture that can
be as enigmatic as Iaoz/ on occasion—it was preferable to aim for “dynamic
equivalence,” to find an equivalent in the target language that made a similar
point in a more natural and effective way. According to the principle of
dynamic equivalence, one might need to revise some of the propositional
content of a text in order to equal its persuasive power in the target language.
Moreovet, a translation of a complex text is not simply a ctib to help the
reader grasp the basic appearance of the original. It might also aim to recreate
the source in a new way, to offer a particular interpretation of the source. As
George Steiner writes in his classic .Affer Babel (Steiner 1998: 291):

The translator must actualize the implicit “sense,” the denotative, connotative,
illative, intentional, associative range of significations which are implicit in the
original, but which it leaves undeclared or only partly declared simply because the

native auditor or reader has an immediate understanding of them.

Thoughitis impossible to know the full scope of the “undeclared” background
to which the original readers of Iaoz7 had access, even for a modern reader
the Chinese text is full of rich associative significations. Consider how the
lines translated by Legge, above, draw a potent equivalence between “having
desire” and “lacking desire” that is sharpened and intensified by end-rhyme.
A translator aiming for dynamical equivalence might well depart from their
literal sense while aiming to preserve the thyme and repetition of Laoz/s text.
This approach would lead to a translation that is also a valid interpretation of
Laozi, even if it seems inaccurate at a literal level.

More recently, scholars of translation studies have also put forth an
“interpretive” model which is relevant here. The interpretive model sees the
translation process as a holistic one in which the translator is forced to interpret
the source text, not just to copy or transfer it directly. Drawing inspiration
from Nida and Steiner, these scholars criticize formal equivalence and argue
that translators ought to “faithfully recreate the global effect of the text on
the reader” (Lederer 2003: 84). In this view, a translation of Iaoz/ should not
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ignore poetic devices or formal structure, since they are obviously indispensable
to Laoz/s overall effect. The interpretive model in translation studies, as with
Steiner’s work, sees translation as just one of many acts of interpretation
that are fundamental to human discourse, not unrelated to reading or writing
commentary for a text. One scholar writing in Chinese, Xin Hongjuan “~4L1H,
views Laozi translation in relation to the larger theory of intercultural contact
and travel, secing a translation as a kind of “textual journey” XAATIR. In
particular, she points out the difficulty of translating its poetic and obscure
language (Xin 2008: 133-58). Given this challenge, any translation of Iavz/
must be only a partial interpretation of the text that represents some aspects
rather than others.”?

As one recent discussion of ILasz/ translation points out, “Though
translation is possible, there can be no lasting translation” @Al 3% » MEH
# (Miao 2002). In this paper, I argue that the version of American poet
Witter Bynner (1881-1968) is a consistent and compelling interpretation of
Laozi as poetry (or philosophical poetry, but with the emphasis on poetry).
Though it has been lambasted repeatedly by philosophically-minded scholars,
their criticisms are often tendentious or superficial. In the second half of the
article, close readings of numerous passages are used to illustrate the literary
accomplishment of Bynner’s version, and further that it can even illuminate
some philosophical issues better than other versions. All readers of Laozi today
are the poorer if they have not encountered Bynner’s singularly impassioned

re-creation of its philosophical poetry.

2. Witter Bynner and His Laozi Translation

Bynner’s translation has to appreciated in light of his particular
background. A Californian of New Mexican origin, Bynner was a well-regarded
poet in the first couple of decades of the 20" century, though his best-known
achievements were in parody and translation. With Arthur Davidson Ficke
(1883—1945) he published the pseudonymous collection Spectra: A Book of Poetic
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Experiments in 1916. Inspired by the vogue for Imagism and other modernist
literary movements that sought to overturn literary conventions, Bynner and
Ficke intended a parody of modernist verse (Smith 2000). But many readers
mistook their book for a sincere contribution to modernist literature. Here is

one of the poems Bynner contributed, titled only “Opus 6” (Bynner 1995: 37):

If I were only dafter
I might be making hymns

To the liquor of your laughter
And the lacquer of your limbs.

But you turn across the table
A telescope of eyes.
And it lights a Russian sable

Running circles in the skies. . . .

Till T go running after,
Obeying all your whims—

For the liquor of your laughter
And the lacquer of your limbs.

It is important to remember Spectra when examining Bynner’s translation of
Laozi, because it shows us that he had a playful and poetic temperament,
not always shared by contemporary scholars, but quite well-suited for
approaching Daoist thought. This poem, for instance, is undeniably
fanciful, with its disarming opening and aerial Russian sable. But the liquid
alliteration of “liquor,” “laughter,” “lacquer,” and finally “limbs” attains
the musical consonance between sound and sense, and the harmonious
equivocation between symbol and flesh, of a true love song

It was that combination of good humor and literary grace that allowed
Bynner to take up the quixotic task of translating Chinese texts without knowing

any Chinese. To be more precise, it was those personal qualifications of his own
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and also his good fortune to meet a real scholar of Chinese that led him to do
so. This was Jiang Kanghu YLITTJ% (1883-1954), one of the founders of the
Socialist Party in China. Jiang and Bynner met in 1918, when both were teaching
temporarily at Berkeley. They remained lifelong friends and collaborated on the
translation of the famous Qing anthology Tang shi sanbai shou FE# =T & into
English. The work was completed in 1929 and published under the title The
Jade Mountain. Jiang served in the collaborationist government of Wang Jingwei
in Shanghai, and after the Japanese defeat in 1945 was put in prison by the
Nationalists, then later the Communists (Cai 2015: 29—41). They continued to
correspond till Jiang’s death in prison, and Bynner tried unsuccessfully to lobby
for his friend’s release. In 1948 Bynner recalled in a letter to Jiang their happy
collaboration: . . . the eleven years together, exchanging texts and making them
better each time, till finally the book evolved which Waley himself called ‘better’
than his own.”?

As the first full translation of the anthology into English, The Jade
Mountain was a real and important Sinological achievement, in spite of Bynner’s
ignorance of Chinese. Moreover, thanks to Bynner’s sensitivity to English
diction and verse, these translations remain some of the finest English versions
of many of these poems. They are full of tender, lyrical verses like these from
Zhang Jiuling 3R JLEE (678-740) (Bynner 1978: 66):

The moon, grown full now over the sea,
Brightening the whole of heaven,
Brings to separated hearts

The long thoughtfulness of night. ..
WA RIESLILRS o
ENBHER - TEL AR -

Though Bynner does not follow the original syntax of the Chinese closely in
the fashion of today’s scholars, the English verse is memorable and stylish.
Burton Watson in 1978 reflected on the development of Sinology in the
half-century since their publication, and, while admitting Bynner’s lapses in
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accuracy, concluded justly that: . . . with certain notable exceptions, there are
not many translators of Chinese poetry in America today who can equal the
kind of sonority and brilliance of language that Bynner achieved” (preface to
Bynner 1978: 30). A more stringent critic later appraised Bynnert’s translations as
“sometimes impeachable but always moving” (IKKroll 2002: 988).

Bynner’s second and final foray into Chinese-English translation was
when he published his translation of Laezi in 1944 as The Way of Life According
1o Laotzn!™ He explains in a contemporary letter that he felt himself helpless to
assist China directly, and thought of the project as his own oblique contribution
and a kind of “service to China.”!"! Unfortunately, when Bynner set out to
write this translation he had no way to contact Jiang in wartime Shanghai.
Instead he wrote his version based on the numerous previous translations of
Laozi that he was able to consult.? It is worth reflecting that most of these,
with the exception of Waley’s serious study, were also likely derived in large
part from earlier translations. According to Herbert Giles, moreover, even
the earliest English translations were mostly based in one way or another on
Stanislas Julien’s (1797-1883) truly pioneering effort of 1842 (Giles 1886: 356).
In that sense, even though Bynner knew no Chinese, he was following in the
mainstream of Western [ aog/ studies.!™”

Indeed, Bynner’s method was notdissimilar from thatof The Jade Mountain,
which had relied throughout on Jiang’ literal versions and explanations of the
Chinese. Again Bynner felt his primary goal to be reinstating the poetic form
of his source in English. For he writes in his introduction that “Above all I
have been prompted by hope to acquaint Western readers with the heart of
a Chinese poet whose head has been too much studied” (Bynner 1978: 340).
Via the published translations that he consulted, Bynner recognized in the
memorable imagery and compressed arguments of Laoz7 poetic insights that
appealed to him personally. He objects to previous renderings as “dry and
stiff, pompous and obscure” (Bynner 1978: 340), and he chose to refashion
the text into an English version that was itself highly poetic and was much
admired by American readers.!"

Bynner rendered the text into a highly rhythmic free verse, in a clear
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and vigorous American diction, regulatly supplemented by rhyme. His

version of chapter 43 suggests the flavor:

As the soft yield of water cleaves obstinate stone,"’!

So to yield with life solves the insoluble:

To yield, I have learned, is to come back again.

But this unworded lesson,

This easy example,

Is lost upon men.

RFZZEF > BBRT 228 Mg AMR > BRUMMESZ A -
AEZH O MBZ4G > KF&RRLZ

Though Bynner glosses over some of the key doctrinal terms, in particular
wuwei &5y, he paraphrases the meaning in an immediately comprehensible
form as a “lesson” about “yielding.” Moreover, the verse is so smooth that
the reader hardly even notices the unobtrusive rhyme between “again” and
“men,” dividing the chapter neatly into two stanzas.

Bynner’s version directly inspired some later attempts to reinterpret
Laozi without reference to the original Chinese. One of these later
translators, Archie Bahm, wrote (Bahm 1986: 121):

Twelve English editions of the Tao Teh Kingwere used in prepating the present
interpretation. One of these, that by Witter Bynner, a fellow New Mexican,
has served as an example for interpreting the Tao Teh King without reference
to Chinese texts. Although greatly admiring Bynner’s work, especially for its
profound grasp, terse expression, and poetic style, the writer rejects the ideal
that Lao Tzu’s extreme naturalism provided any place for poetry. Despite the
presence of rhymes in early Chinese texts, neither rhyming nor metaphorical subtlety

are essential to the doctrine or its mode of expression. [emphasis added)]

Curiously enough, though Bahm is following Bynner’s own approach of
secondhand translation, he feels that the essence of Iz is its philosophical
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“naturalism,” and that the highest priority in translating it is fidelity to this message.
Thus he rejects the poetic art of both Laogi itself and Bynner as non-essential,

anticipating the modern academic perception of [aoz/ translations in general.

3. Scholarly Perceptions of
Bynner’s Translation

The scholarly world has generally been dismissive of Bynner’s translation
ever since its publication. Homer H. Dubs (1892-1969), translator of the
Han shn 3, wrote a scathing review at the time, and since then two other
eminent Sinologists, A.C. Graham and Paul R. Goldin, have also denounced
it for inaccuracy (Dubs 1945; Graham 1991; Goldin 2002). These ctitics all
profess themselves to be objecting to Bynner’s translation style: specifically,
they argue that he is unfaithful to the philosophy of Iaozi. Relying on their
own well-established expertise in Chinese philosophy, they dismiss Bynnet’s
interpretations of the text, confident that a non-Sinologue would not be able to
comprehend its meaning adequately. Examining these objections to Bynner, 1
will demonstrate that these experts have failed to appreciate the true intent of
his translation, and therefore have also neglected its real fidelity. In fact, in some
cases Bynner’s version actually comes closer to the readings of the eatliest o3/
interpreters, like Wang Bi, than do other more scholatly versions.

Dubs’ short book review already puts the case cleatly, accusing of Bynner
of “mere dilettantism” since he knew so little either of the Chinese language
or of the history of China. A distinguished historian, Dubs is justly outraged at
Bynner’s ignorance of China, but he does not explain what he himself would
consider an adequate translation of the text. Moreover, Dubs’s key argument
that scholars of European culture would never tolerate a rank amateur like
Bynner turns out to be factually wrong, Bynner’s rendering of Euripides’
Iphigenia in Tanris, like his Laogi a reworking of previous translations made

without reference to the original Greek, was appreciated so much by classicists
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that it was included in the standard compilation by David Grene and Richmond
Lattimore, The Complete Greek Tragedies.

A.C. Graham, a profound interpreter of Chinese philosophy and also a
masterful translator of Tang poetry, was one of the best-qualified scholars of
the 20th century to evaluate Bynnet’s translation.'!l He criticizes Bynner for
muddling the semantic contrasts and concrete images in Iaozs, and failing to
imitate its starkly “modern” style (Graham 1991: 125). More recently Paul R.
Goldin, also an expertin Chinese philosophy who has demonstrated appreciation
for Tang poetry (Goldin 1994), widens the scope of critique. He criticizes the
Bynner translation, as well as several more recent versions also composed by
non-Sinologues, both for inaccuracy and specifically for misrepresenting the
philosophical content of Iaozz. Both Graham and Goldin seem to prefer the
straightforward, scholarly translations of D.C. Lau and Wing-tsit Chan.

While making many good points, though, none of these critiques
takes full account of the difficulty of translating a text like Iaoz7, as shown
by Dubs’s casual remark that “Such a great book demands, from anyone
who attempts to write about it, a profound understanding of its ultimate
meaning” (Dubs 1945: 213). Though an accomplished historian, Dubs
seems to have missed the philosophical ramifications of pursuing “ultimate
meaning.” There is no extended passage explicitly setting forth the principles
of Laozi in such a way that we could use them as a key to understanding
the philosophical argument as a whole. Along similar lines, Chan Sin-wai
has argued that “we may say that philosophical translation differs from
other types of translation in at least one aspect—the translator must have
a good knowledge of the philosopher’s thought before he begins translating
his writings” [emphasis added] (Chan Sin-wai 1991: 84). Yet how can one be
sure of the meaning of a cryptic ancient text like I.aozz before beginning to
translate? To some extent, making sense of a foreign system of philosophy
requires assimilating it and evaluating it whole, so that in some sense we must
evaluate how faithful a translation is not just in relation to individual phrases
and clauses, but also to our own prior assessment of the total meaning of

Laozi—on which point contemporary critics frequently differ.
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For instance, Graham claims that Bynner has failed to understand aozi
because he uses “existence” for dao, when in fact Laozi seeks to transcend even
the binary opposition of existence/non-existence (Graham 1991: 129). But
Lavzi rejects conventional terms for things in general, so any word used to open
the book will in some way be unsatisfactory, as Bynner’s translation is careful to
emphasize: “Existence is beyond the power of wotds / to define.” By using the
term “existence” so popular in the Existentialism-haunted mid-20th-century,
Bynner is applying the doctrine of Iaoz/ to a focal point of contemporary
debate. That application may be problematic but cannot be dismissed as naive
on. This is not to say that any translation would be correct, merely that the
translation of Iaoz/ demands some special considerations of the inevitable
distance between interpreter and interpretation. It is Graham who, by claiming
that Laoz7s sense can be captured definitively in words, has failed to assimilate
this point (Graham 1991: 123).

Paul Goldin also objects to the unscholatly and slipshod nature of the
“pseudo-translations” he examines, but recognizes that the ultimate issue is to
what extent they accurately represent the philosophy of Iaozz. In this regard he
cites Graham’s earlier objections to Bynner’s rendering of Iaozz, ch. 5 (Goldin
2002: 188):

Nature, immune as to a sacrifice of straw dogs,

Faces the decay of its fruits.

A sound man, immune as to a sacrifice of straw dogs,
Faces the passing of human generations.

KA DLEY B 500 5

PN N SERYNER (Y LI

Graham and Goldin both object to the way that Bynner has narrowed the
range of interpretation here, avoiding the possible implication that Heaven
and Earth, or the “sound man” (shengren ¥ \), could be indifferent to human
suffering. Graham finds that the original passage is ambiguous, as “Lao-tzu

never apologizes and never explains,” while Bynner “is anxious to make it
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quite plain that Lao-tzu is recommending indifference, not to the welfare of
other people, but to our common mortality” (Graham 1991: 127). Graham,
by contrast, follows D.C. Lau’s rendering of bu ren AN as “ruthless,” and
even cites Sam Peckinpah’s violent film S#aw Dogs (1971) as revelant here,
while admitting that it is not really Taoist in implication. Goldin agrees with
Graham’s objection but goes even further in asserting that the lesson of
the passage is that “ . . . we too must be prepared to be inhumane when
circumstances warrant. In Chinese, the implications of this little couplet are
ferocious” (Goldin 2002: 188).

Graham is correct to observe that the original text is ambiguous, but
translation demands choices, and Lau’s version does not so much preserve the
ambiguity as select the same aggressive interpretation that Goldin prefers, the
demand to be “ruthless” and “inhumane.” An equally literal translation would
be “not benevolent,” which would not be ferocious either. By contrast, Wang
Bi, one of the greatest of all Chinese philosophers, glosses the first line here as
“Heaven and Earth obey the self-so, without action and without production.
The myriad things govern themselves accordingly, hence Heaven and Earth are
bu rei” RMAEBIR - MR IE o BY AANAH - SO (Laogi Daodejing
3hu jiaoshi, 5.13). In other words, bu ren means something more like “indifferent
to” rather than “ruthless.” Heaven and Earth do not influence the course of
events because they are on a different plane of action. But Wang Bi, at least,
does not see any exhortation to be “inhumane” in these lines. It is possible,
of course, that Graham and Goldin, employing new research on pre-Qin
philosophy, have achieved a deeper understanding of the text than Wang Bi.l"”
In that case, though, their quarrel is with traditional readings of aozz, not with
Bynner, and it has nothing to do with translation method per se.

Thus we might reverse Graham’s judgment that the reader attracted
to Laogi through Bynner’s translation ought to progress to a philologically
superior one like that of D.C. Lau (Graham 1991: 130). It is equally true
that a careful student of ILaozi, thoroughly acquainted with the reliable
translations of Lau and other contemporary scholars, can learn much

from the interpretations and insights of Bynner’s version. This is because
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Bynner’s version, unlike those of more literal-minded scholars, is not a direct
translation but a dynamic one. Bynner seeks to recreate the poetic effects of
the text in a new “American version,” and also to convey his insights into its
meaning, gleaned both from his reading of previous translations and his pure
intuition. Though Bynner’s translation certainly contains misrepresentations
and even glaring errors, it also succeeds in communicating both the ideas
and the rhetoric of Laoz/ in ways that a literal translation fails to. Moreover,
Bynner treats Laozz as a text that can be meaningful and inspiring for readers
today rather than purely as a historical document. In this sense he pays it more
respect than those scholars today who are interested solely in its historical

meaning, not in its enduring philosophical and literary merit.

4. Reading Bynner’s Laozi as
Literary Interpretation

Whatever view of Iaogi we adopt, though, whether that of Wang Bi or of
other commentators, there will always be puzzles left interpreting Iaozz. Thus
no translator, whatever his or her mastery of the Chinese language and textual
tradition, will be able to solve every crux or identify the original intent of every
passage in Laozi. To the contrary, it will always be necessary to make some
bold “raids on the inarticulate” (Eliot 1980: 128), crafting a poetic translation
to represent the broad intent of the text without necessarily being faithful to
each individual character. Bynner’s translation, though imperfect in many ways,
is nonetheless a valuable example of this kind of translation, both interpretive
and idiomatic, not always literal but always guided by the literal sense. Most
important of all, perhaps, is that Bynner strikes an original balance between
the philosophy and poetry of Lavzi, finding an idiosyncratic resolution to an
ancient challenge that contemporary scholars often fail even to address.

The remainder of this paper will examine passages from Iaoz/ to illustrate
how Bynner has communicated certain ideas in Laog/ that are obscured or

eliminated in more scholarly versions. This would already be more than adequate
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to demonstrate that Bynner’s translation is worth reading, but we can go even
further, and identify specific words in I_aoz7 that he has translated more accurately
than previous versions. Strange as it may seem, Bynner’s secondhand translation
improves in some ways on previous ones, not just with regard to the overall
meaning of [aozz, but also in regard to some specific terms. By convincing
themselves that these problems are solely philosophical or at the least questions of
how to express philosophical ideas in language, critics of Bynner have forgotten
that neither Iaoz7 nor Bynner were “philosophers™ in any sense but rather aimed
to create verbal structures of both profundity and grace.

It is unclear which translation Bynner used as his primary text. Both
the Heshanggong and Wang Bi texts were used by early translators of Laozz.
Since, as we have seen, Wang Bi’s commentary seems to be especially helpful
in understanding Bynner’s translation choices, the following examination will
use as primary reference the recent edition of the Wang Bi Laogi by Lou
Yulie #5°Z1.8 Since Bynner’s time, of course, we have a great deal of
new evidence about the original text of Laozz, in particular the manuscripts
discovered at Mawangdui 55 EHE and Guodian )51 Since these were not
available in Bynner’s time, however, and were not cited by his critics, they will
not be mentioned in the discussion below.

Perhaps the key to reading Bynner’s version of Laozi s Chapter 47,
since Bynner took a line from this as the epigraph to his own translation—
“The way to do is to be”—and it seems to represent what he considered
the heart of Laoz/s philosophy. The rendering in ballad form also shows

off Bynner’s poetic craft:

There is no need to run outside

For better seeing,

Nor to peer from a window. Rather abide
At the center of your being;

For the more you leave it, the less you learn.
Seatch your heart and see

If he is wise who takes each turn:
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The way to do is to be.
RHF - RT3 AHIfE > AR - Lo > i -
S A AATIR - R RMA > AAR o

To read backwards in the translation, we should consider first whether “The
way to do is to be” is a good translation of bu wei er cheng Nl AL, At first one
is inclined to reject the translation, which does not mention the sage (shengren)
of the original, and seems not be rendering cheng & “complete” at all. Bynner’s
translation is certainly not word-for-word, since the direct translation would be
something paradoxical like Lin Yutang’s “Accomplishes without doing” (Lin
1943: 50). Instead of leaving the paradox in place, Bynner has reshaped it into
an affirmative statement: “The way to do” (cheng JX) is merely “to be” (bu wei 5
%%). This is actually an equivalent statement of the same point in English.

Admittedly, the “Search your heart and see” is indefensible as a
representation of the original text. Here I think we must refer to Bynner’s
subtitle, “An American Version,” which makes clear that he is not merely
trying to translate but also to adapt for American readers’ enjoyment and
inspiration. It would be foolhardy to argue that Bynner’s translation is always
superior; there are definitely cases, as here, when he simply invents something
that is not superior to a literal version. But perhaps this loss of accuracy is a
worthy sacrifice in order to obtain the more insightful moments of Bynner’s
translation, like the memorable “The way to do is to be.”

For Bynner’s approach does frequently lead him, as here, into a correct
and appealing elucidation of a difficult text, of which more learned translators

tend to be incapable. Consider chapter 60:

Handle a large kingdom with as gentle a touch as if you were cooking small fish.
If you manage people by letting them alone,

Ghosts of the dead shall not haunt you.

Not that there are no ghosts

But that their influence becomes propitious

In the sound existence of a living man:
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There is no difference between the quick and the dead,
They are one channel of vitality.

EPNC EEprN i3

DUBETER N > HRAH -

FHRAH > HMGA

FHMARGN - ARG AN -

KW - MBS -

In the first line Bynnet’s insertion of “as gentle a touch” is the kind of
addition for clatity that Graham is so hostile to. But this can also be seen as
an interpretation that helps to clarify the message of the line. Bynner does
want to elaborate a clear message from the text, as if combining the roles
of translator and commentator. These additions help the reader to enjoy
the text as Chinese readers always have, guided by interlinear commentaries.

More important, though, is Bynner’s understanding of the message
of this whole chapter. He finds in it the communion between living and
the dead through “one channel of vitality.” This is a bold interpretation, to
be sure. D.C. Lau, by contrast, gives us for the final line, “As neither does
any harm, each attributes the merit to the other” (Lau 1963: 121). But this
seems not so much literal as utterly opaque. Similarly, Lin Yutang’s “Virtual
(power) flows toward them” does not seem either correct or intelligible (Lin
1943: 56). By contrast, Wang Bi’s commentary again may support Bynner’s
interpretation, since Wang glosses this line with “spirits and sage both
conform to the Way” M &4 (Laogi Daodejing zhu jiaoshi, 154). “Conform
to the Way” is very close to “one channel [way] of vitality.”” There is a kind
of fidelity deeper than surface equivalence.

In some cases Bynner’s efforts to create poetry of his own do lead him

very far from the source text. For example, his translation of chapter 33:
Knowledge studies others,

Wisdom is self-known;

Muscle masters brothers,
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Self-mastery is bone;

Content need never borrow,
Ambition wanders blind:
Vitality cleaves to the marrow
Leaving death behind.
FANER > HHED o
BENEA T - BBEIR o
MEHE » BITEAE
RNRHFTEN » FEMATHTF -

Bynner obviously felt this chapter to be a bit too flat in itself. He made out of
it instead an elegant octet, not just adding embellishments hete and thete but
transforming the source into English poetry. Most obviously the metaphor of
“muscle” versus “bone,” representing ordinary strength versus self-mastery, is
entirely Bynners innovation. Whether one enjoys this or not is probably a matter
of taste, but this kind of transformation should not be evaluated for literal accuracy.

The rendering of the final couplet as “Vitality cleaves to the marrow
/ Leaving death behind” at first looks equally free. Yet the literal meaning
of this sentence is something like “Those who do not lose their proper
place last long, / Those who die without being lost achieve long life.”
Though worded differently, Bynner’s meaning is actually very close to this.
“Vitality” (surviving, lasting a long time) means “cleaving to the marrow”
(not departing the innermost location). Achieving this you can “leave death
behind” (live on without regard for death). Again, this is a plausible and
coherent interpretation of the text, conveying its sense without regard to
the specific phrasing of the original

Even more striking is the lyrical quatrain with which Bynner renders
chapter 40, perhaps suggesting a lingering influence from his experience

translating Tang poetry:

Life on its way returns into a mist,

Its qulckness 18 1ts quietness again:
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Existence of this world of things and men
Renews their never needing to exist.

R 2 E

S5 B o

KT EWERA > AERE -

As in the previous example, Bynner introduces a concrete image absent
in the text, that of the mist. Whether “returns into a mist” is an evocative
and memorable rephrasing of “returning” ¥ in Laogs is, again, in part
a manner of taste. Bynner’s rendering of the motion of the Dao as “life
on its way,” however, is highly insightful. One of the special achievements
of Bynner’s translation is his careful way of reminding us not to reify the
Dao as an absolute or abstraction. Rather than some kind of divinity to be
worshipped, or some higher wisdom inaccessible to ordinary mortals, Bynner
finds the Dao to be simply the passage of things in ordinary existence, “life
on its way.” “Renews their never needing to exist” is a startling but thought-
provoking interpretation of what that doctrine actually means. Admittedly,
his failure to translate in any form the key doctrine that “Being is produced
from Nonbeing” A4 JA H is a serious lapse.

Though he sometimes wanders away from the original text, Bynner’s
attention to style frequently turns up gems. Consider the elegant rendering of

the proverb in chapter 70:

Sanity is a haircloth sheath

With a jewel underneath.
JELLE AABIEE -

It is important to note that his translation of shengren 32\ not as “sage” but
as “sanity” is an interpretive decision consistent through The Way of Life. He
also renders this and related terms as “the sound man,” thereby conveying
the accessibility of sagehood. Bynner wants to present us Laoz/ as a text from

which any reasonable person can learn, rather than an account of sages from
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the remote past. This is an interpretive decision entirely consistent with the
modus operandi of a philosophical translation.

The examples above have shown that Bynner’s translation has
considerable value as an interpretation and literary re-creation of Laozz. This
would already be more than adequate to prove the thesis of this article and
refute the condescending objections of philosophers and historians. In fact,
though, we can go much further, and defend he translation even with regard to
the literal meaning of individnal words. In a result that Bynner himself might not
have anticipated, Bynner in some cases ends up more faithful to the literal
meaning of the text than the great scholars who preceded or succeeded him.

Consider how he renders certain key terms in chapter 21:

The source which, while it appears dark emptiness,
Brims with a quick force

Farthest away

And yet nearest at hand

From oldest time unto this day,

Charging its images with origin:

What more need I know of the origin

Than this?

i B AR
FORSELIT » Ao -

Hlr o4 HEARE
DABJZH

F A AR 2R 2 AL

This chapter is rather opaque in any version, but several of Bynner’s
choices show an attention to detail and specificity that outclass most
other translators.” “Brims with a quick force” for the straightforward
qi zhong you jing FePHKE is a wonderfully lively and active rendering.
Lau and other translators provide simply “within it is an essence,” but

this is rather misleading, suggesting that the Dao has a fixed essence,
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a proposition most philosophical interpreters of Laogi reject. Likewise,
Law’s rendering of yi yue ghong fu VABIZKT as “it serves as a means for
inspecting fathers of the multitude” is literal but singularly opaque. By
contrast, Bynner renders precisely Wang Bi’s interpretation of zhong fu as
the “origin of things” X 1f. As for his interpretation of “charging its
images with origin,” though admittedly not a direct translation, it strikes
me as a reasonable interpretation of the meaning of the passage, and in
particular of a Daoist epistemology, in which the substance of things is
filled in by an amorphous and unnamable Dao.”? Chan writes “By which
we may see the beginning of things,” which is literally accurate but not
nearly as vivid as “charging its images with origin.” Again the divergence
between Bynner’s translation and others comes in part because other
scholars reject Wang Bi’s interpretations, and in part because they fail to

aspire to Bynner’s literary grace.

5. The Philosophical Accuracy of
Bynner’s Translation

Through accurate rendering of certain key terms and flexibility
elsewhere, Bynner also succeeds, in some cases, in representing even the
formal argument of the text more accurately than other translators. In chapter

78 he conveys the message of the source text in a more idiomatic fashion:

What is more fluid, more yielding than water?

Yet back it comes again, wearing down the rigid strength
Which cannot yield to withstand it.

So it is that the strong are overcome by the weak,

The haughty by the humble.

This we know

But never learn,

So that when wise men tell us,
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‘He who bites the dust

Is owner of the earth,

He who is scapegoat

Is king,’

They seem to twist the truth.

KT ERGRK > BB RH 2 akls - KIS 2 -
S92 R R - KT EARRM - EREAT -

R AZL - ZRZ Y i

ZHAKE > K NE o

IEFHR o

Bynner’s rendering of the opening sentence seems to alter it for no obvious
reason, as in his phrase “back it comes again.” As an interpretive translation,
though, Bynner’s version is specifying the way that water can vanquish its
opposition. Similarly, his conclusion of “cannot yield to withstand it” is an
elegantly paradoxical formulation of this same principle that helps to relate
this sentence to the remainder of the chapter. Moreover, Bynner’s treatment
of some particular phrases in this chapter is insightful. “Bites the dust”
cleverly recasts in English idiom the same figure of speech as the Chinese
(“suffers the pollution of the state” 322 i), while “He who is scapegoat
is king” is a very economical phrasing of the Chinese idea. By contrast, Lau’s
“One who takes on himself the calamity of the state / Is called a king worthy
of dominion over the entire empire,” though correct in its sense, is extremely
wordy and in that sense grossly misrepresents the original. Finally, “seem to
twist the truth” is a correct rendeting of “true words seem the opposite” 1E
H 47X which sums up the chapter vividly. Throughout the passage Bynner
effectively Americanizes the text without doing injustice to its main contents.
“This we know / But never learn” K FEIAH » BLHETT is a particularly
effective formulation, like “The way to do is to be.”™ Though the surface
meaning is quite different from aoz7 the idiomatic meaning is actually very
close to the text.

But let us hear from Iaoz/ itself on the matter, in the final chapter (#81):
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Real words are not vain,

Vain words not real;

And since those who argue prove nothing

A sensible man does not argue.

A sensible man is wiser than he knows,

While a fool knows more than is wise.

Therefore a sensible man does not devise resources:
The greater his use to others

The greater their use to him,

The more he yields to others

The more they yield to him.

The way of life cleaves without cutting:

Which, without need to say,

Should be man’s way.
FEARE - EFAE
FHEANRE BEARE
HFEAY > WE A -
AR BB CEA
BEAELA » @ -

KZE > FIMAE

BNZHE - BT -

On one hand, Bynner’s rendering of mei 5 as “vain” is tendentious, as Graham

points out. The text of [aozi delights in the paradox that mei and xin {5, while

both positive values, must necessarily conflict. Bynner simplifies the message

by reducing mei to mere vanity, rather than being “beautiful” or “admirable.”

And yet, the apparent paradox of the text is illusory, since it seems clear from

the remainder of Laog/ that its author would side with authenticity over show.

In that sense, Bynner is not twisting words but making a reasonable argument

about the proper interpretation of the text.

The most original translation in this passage is “T’he way of life cleaves

without cutting”” Here Bynner employs a vivid metaphor which is actually
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based on the literal meaning of the Chinese text, since /4 F, though meaning
“beneficial,” can also mean “sharp,” so a literal translation could be “the way
of Heaven is sharp without harming””! Bynnet’s rendeting adapts the sense,
as we are accustomed to, for a secular American audience by presenting the
whole book as “the way of life,” but the description of the way of life here is
a compelling translation of the source. These two cases at the beginning and
end of chapter 81 together illustrate Bynner’s method at its best: interpreting
the meaning of Laozi in a plausible way, rather than leaving it obscure or
incomprehensible; and recasting it into entirely idiomatic, frequently lyrical,
and usually original and striking English.

This analysis has not been intended to argue that Bynner’s translation is
perfect. There are numerous examples like “Search your heart and see” where
Bynner misrepresented Laozi by sticking in catch-phrases of contemporary
Americana. And yet even these additions and alterations can be justified in
principle in the context of Bynner’s overall project of interpretive translation.
Bynner finds the musical paradoxes and philosophical cadences of Iaoz/ too
appealing to simply record their content in English prose. Instead he has set
out to make a literary representation of them in English, and achieved at least
a partial success by any standard.

Bynner has much to teach readers and translators of Laogi even today.
There is something of an arms race among scholarly translators to achieve
more and more literal renderings of premodern texts. Each time a translator
inserts a word here or rearranges the syntax there, he opens himself up to
attack by his colleagues, since these kinds of changes are quantifiable and
determinate. But when another translator fails to convey the essential meaning
of a text, regardless of fidelity to the individual words and phrases, it requires
a greater expense of effort and analysis to critique him. Thus our translations
seem inevitably to grow more and more accurate, without conveying the spirit
of Chinese literature any better. Sometimes the tools of a scholatly discipline
and the objects they cleave and cut miss one another entirely.

Bynner’s rendering of [aoz/ remains a highly instructive text, accurate in

spite of its creative embellishments and profound in spite of its accuracy. Why
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read [aozi, after all? It is a mistake to read a serious thinker solely for specific
statements of doctrine, like learning about the taste of wine by reading the
labels on bottles. Any academic or professional endeavor requires discipline
and practice, of course, and it is proper that scholars devote themselves to
philology. But Laoz/ is only worth reading and translating if it can speak to
us and not just to its own time. ““The way to do is to be”; translators forget
an intuition of the whole at their peril, betrayed by the individual words of
a text whose true meaning lies elsewhere. In this sense Bynner’s example is
an important lesson not just of the multiplicity of translation but also of the

incommensurability between different modes of inquiry and creation.

Notes

t The quarrel between poetry and philosophy is alluded to by Plato in Republic, book X,
607b—c. Glenn W. Most has argued convincingly that this quarrel probably did not exist
before Plato, and may have been invented by him (Most 2011).

@ This is my own translation. As my default text of Iaoz/ I use the convenient Iaozi Daodejing

s jiaoshi & T EAERETRHRE, comm. Wang Bi £ (226-249), ed. Lou Yulie #5251

(Beijing: Zhonghua shuju, 2008). For Old Chinese, I follow the convenient reconstructions

of Schuessler 2009.

Bl In this sense Waley anticipates Lawrence Venuti’s critique in IVenuti 1995.

el In general Waley’s approach to pre-Qin classics was anthropological and not literary, in

vivid contrast with his domesticating translations of imperial literature.

Bl Lau 1963: 57. Lau’s translation has been widely appreciated internationally; see, e.g., Li and

Jin 1995.

el One might also note that philosophical interpretations of Iaoz7 have often denied that

its Weltanschauung is even translatable into European terms, while somehow going on to

translate it. Cf. Haun Saussy’s pertinent remarks in Saussy 2001: 108—14.

7 It is important to consider even translations that seem quite wrongheaded precisely
because they may open our minds to new possibilities. Consider that one of the greatest
German translators renders Dao as “Sinn” and De as “Leben” (Wilhelm 1957)!

18] Jiang lived there from 1913 to 1920. See Wang 1981: 151-53.
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11

[10]

(1]

[12]

[13]

[14]

[15]

[t6]

[17)

(18]

[19]

20]

(21]

Letter of September 24, 1948, in Selected Witter Bynner, 288. Judging from this letter, it
seems that Bynner was hurt by Waley’s dislike of his Lasz7 and comforted himself with
recollections of how Waley had admired The Jade Monntain.

See the reprint of The Way of Life According to Laotzu in The Works of Witter Bynner,
vol. 3: The Chinese Translations, 329-88.

See the reprint of The Way of Life According to Laotzu in The Works of Witter Bynner, vol. 3:
The Chinese Translations, 329—88.

Bynner cites the previous translations of Heysinger 1903; Old 1904; Wai-tao and Goddard
1935; Ch’u 1937; Maurer 1943; Lin 1943; and Waley 1943, and also refers to Giles 1901.
During this same period, a number of Chinese scholars also began to produce Laozi
translations. For a survey of this important contemporary phenomenon, see Liu 2015. Lin
Yutang’s translation will be discussed below.

According to David Lattimore, it sold 41,000 copies in its first two decades. See Lattimore,
preface to The Way of Life, in Bynner 1978: 309.

As in some cases before Bynner’s translation shows a mysterious affinity with the Wang Bi
commentary, which explains this line in terms of water. See ILaogi Daodejing zhu jiaoshi, 120.
Graham 1965 is still very enjoyable and enlightening to read.

Even if this were the case, though, I would point out that the various commentarial
traditions are valued highly within the Chinese cultural context of which we are speaking,
even if frequently disdained by scholars of early China.

Laozi Daodejing 3hu jiaoshi: see bibliography for reference. Translations of Wang Bi’s
commentary include Lin 1977; Lynn 1999; and Wagner 2003.

For the Mawangdui version see Henricks 1989. For the Guodian texts and translation see
Cook 2012: 195-321.

The Mawangdui texts both have wang & “to forget” instead of wang T~ “be no more.” But
the Heshanggong interpretation was already similar, reading wang 1= as wang % “in vain,”
and Wang Bi likewise reads the line figuratively. See Gao Ming, Boshu Laozi jiaoghu, 404-5.
The scholarly translators who failed to recognize the broader significance of wang here
were the only ones who missed the point all along,

It is striking also to note that Legge chooses to render this passage rather freely into verse,
concluding: “Now it is so; ‘twas so of old. / Its name—what passes not away; / So, in their

beautiful array, / Things form and never know decay” (Legge 1891: 64). No one could
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accuse Legge of not knowing Chinese.
P2 Perhaps Bynner was inspired by Waley’s “Its charge has not departed” H A% (Waley
1943: 170).

23] e €€

Other translators tend to render this in considerably less fluent English, as in Waley’s “a
fact known by all men, yet utilized by none” (Waley 1943: 238).

24 And yet every translation must be tendentious. Both Waley and Lin Yu-tang translate xiz
as “true” and mei as “fine-sounding,” which must also implicitly award the laurel to xin
rather than ei.

23]

Wialey adopts the same interpretation but forgoes any euphony at all with his “to sharpen

without cutting” (Waley 1943: 243).
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Guidelines for Contributors

1. Translation Quarterly is a journal published by the Hong Kong
Translation Society. Contributions, in either Chinese or English,
should be original, hitherto unpublished, and not being
considered for publication elsewhere. Once a submission is
accepted, its copyright is transferred to the publisher. Translated
articles should be submitted with a copy of the source text and a
brief introduction to the source-text author. It is the translator’s

responsibility to obtain written permission to translate.

2. Abstracts in English of 200-300 words are required. Please attach
one to the manuscript, together with your name, address,

telephone and fax numbers and email address where applicable.

3. In addition to original articles and book reviews, review articles
related to the evaluation or interpretation of a major substantive

or methodological issue may also be submitted.

4. Endnotes should be kept to a minimum and typed single-spaced.
Page references should be given in parentheses, with the page
number(s) following the author’s name and the year of publication.
Manuscript styles should be consistent; authors are advised to

consult earlier issues for proper formats.

5. Chinese names and book titles in the text should be romanised
according to the “modified” Wade-Giles or the pinyin system, and
then, where they first appear, followed immediately by the Chinese
characters and translations. Translations of Chinese terms obvious

to the readers (like wenxue), however, are not necessary.
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6. There should be a separate reference section containing all the
works referred to in the body of the article. Pertinent information
should be given on the variety of editors available, as well as the

date and place of publication, to facilitate use by the readers.

7. All contributions will be first reviewed by the Editorial Board
members and then anonymously by referees for its suitability
for publication in Translation Quarterly. Care should be taken by
authors to avoid identifying themselves. Submissions written
in a language which is not the author’s mother-tongue should

perferably be checked by native speaker before submission.

8. Electronic files of contributions should be submitted to Professor
Leo Tak-hung Chan, c/o Department of Translation, Lingnan
University, Tuen Mun, Hong Kong (email address: chanleo@In.
edu.hk), or to Professor Robert Neather, c/o Translation Programme,
Hong Kong Baptist University, Kowloon Tong, Hong Kong (email
address: rneather@hkbu.edu.hk).

9. Given the accessibility, from summer 2009, of the journal via the

EBSCO database, authors will no longer receive complimentary

copies unless special requests are made to the Chief Editors.
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internationally renowned specialists in the translation studies field.
The journal has previously included contributions from such
distinguished scholars as the Swedish Nobel Prize committee judge
Professor Goran Malmqvist, the American translation theorist Dr.
Engene A. Nida, and the English translator Professor David Hawkes.
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